
Position Désignation Référence
1 Coté B60 494108

2 Dessous B60 494109

3 Traverse Haute B60 494111

5 Etagere B60 486575

25 Sachet de quincailleries B60 494224

26 boite 4 pieds + 4 embases + 4 clips 423648

4 Fond B60 415426

24 Sachet de quincailleries B60 Four 499442

1&2 Coté rev C60 494107

3 Dessous C60 delinia 486469

4 Dessus C60 delinia 486550

6 Etagere A60 delinia 486576

5 Fond C60 415426

15 Sachet de quincailleries C60 494302

5 Coté rev H60/42 494106

3&4 Dessus/Dessous H60/42 486548

16 Sachet de quincailleries H60/42 463832

50 Fond H60/42 464002

5 Coté rev H60/70 486314

17 Dessus/Dessous H60/70 486548

8 Etagere H60/70 486602

18 Sachet de quincailleries H60/70 463831

50 Fond H60/42 463893

11 Font tiroir 488169

13 Cote droit tiroir 488175

12 Cote gauche tiroir 488174

14 Traverse arriere tiroir 488176

1 porte 42x60 498752

2 porte 70x60 498751

3 porte 130x60 498753

4 porte 60x55 498749

5 tiroir 60x155 498750

6 BX Four 60x8,6 498754

7 Plan de travail 494112

8 Socle lateral 505x149x16 409857

9 Socle frontal B60 494117

10 Socle frontal 1799x149x16 494116

27 Mitigeur 402408

28 Siphon 461799

29 Evier inox 1 bac 461657

19 Sachet  poignée 494315

20 Sachet  14 charnieres 493148

69959414 CUISINE EQUIPEE CHENE CLAIR
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20 Sachet  14 charnieres 493148

21 Sachet de quincailleries PDT 494313

22 Sachet de quincailleries tiroir 491834

23 Coulisse ferco410 481851
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Notices d'utilisation
Table de cuisson : pages 2 - 42
Réfrigérateur : pages 43 - 74

Hotte : pages 75 - 103
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Icône Type Signification

AVERTISSEMENT Risque de blessures graves ou danger de mort

RISQUE D’ÉLECTROCUTION Risque d’électrocution

INCENDIE Avertissement : Risque d'incendie / matières inflammables

MISE EN GARDE Risque de blessures ou de dommages matériels

IMPORTANT / REMARQUE  Utilisation correcte de l’appareil

Merci d’avoir choisi ce produit.

Cette notice d’utilisation contient des informations et des consignes de sécurité 
importantes concernant l’utilisation et l’entretien de votre appareil.  
Lire attentivement cette notice d’utilisation avant d’utiliser votre appareil et la conserver 
pour consultation ultérieure.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Lire attentivement cette notice d’utilisation dans

son intégralité avant d’utiliser votre appareil et
la conserver dans un endroit accessible pour
consultation ultérieure.

• Ce manuel a été préparé pour plusieurs modèles,
votre appareil peut donc ne pas disposer de
certaines fonctions décrites dans ce manuel. Pour
cette raison, il est important de prêter une attention
particulière aux illustrations lors de la lecture de
cette notice d’utilisation.

1.1. Avertissements de sécurité généraux
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir

de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
un manque d’expérience et de connaissances
à condition qu’elles aient été placées sous
surveillance ou qu'elles aient reçu des instructions
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité
et qu’elles comprennent les dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le
nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas
être effectués par des enfants, sans surveillance.
AVERTISSEMENT : MISE EN GARDE: Cet 

appareil et ses parties accessibles deviennent chauds 
pendant leur utilisation. Il convient de veiller à ne pas 
toucher les éléments chauffants. Il convient de 
maintenir à distance les enfants de moins de 8 ans, à 
moins qu'ils ne soient sous une surveillance continue.

MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments 
sans surveillance sur une table de cuisson en utilisant 
des matières grasses ou de l'huile peut être 
dangereux et déclencher un incendie.NE JAMAIS 



FR - 5

essayer d'éteindre un incendie avec de l'eau, mais 
arrêter l'appareil puis couvrir les flammes par exemple 
avec un couvercle ou une couverture anti-feu. 

MISE EN GARDE : Le processus de cuisson doit 
être surveillé. Le processus de cuisson à court terme 
doit être surveillé en permanence.

MISE EN GARDE : Risque d'incendie: ne pas 
entreposer d'objets sur les surfaces de cuisson.

MISE EN GARDE : Si la surface est fêlée, 
déconnecter l'appareil de l'alimentation pour éviter un 
risque de choc électrique.
•	 Pour les modèles dont la table de cuisson est munie 

d’un capot, Il convient d'enlever du couvercle tout 
résidu de débordement avant de l'ouvrir. Il convient 
de laisser refroidir le plan de cuisson avant de 
fermer le couvercle.

•	 L’appareil n’est pas destiné à être mis en 
fonctionnement au moyen d’une minuterie externe 
ou d’un système de commande à distance séparé.

•	 Ne pas utiliser de produits d'entretien très abrasifs 
ou de grattoirs métalliques durs pour nettoyer la 
surface de la plaque de cuisson, au risque de rayer 
la surface et d’entraîner l’éclatement du verre.

•	 Ne pas utiliser d’appareil de nettoyage à la vapeur. 
•	 Votre appareil a été produit conformément à 

toutes les normes et réglementations locales et 
internationales en vigueur.

•	 Les opérations d’entretien et de réparation doivent 
être effectuées uniquement par des techniciens de 
maintenance agréés. L’installation et les travaux 
de réparation effectués par un technicien non 
agréé peuvent s’avérer dangereux. Ne pas altérer 
ni modifier les caractéristiques de l’appareil. Les 
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dispositifs de protections non adaptés à la table de 
cuisson peuvent provoquer des accidents.

•	 Avant l'installation s'assurer que les conditions de 
distribution locale (nature du gaz et pression du gaz 
ou tension et fréquence électrique) et le réglage 
de l'appareil sont compatibles. Les conditions de 
réglage de cet appareil sont inscrites sur la plaque 
signalétique de l’appareil.
ATTENTION : Cet appareil sert uniquement à des 

fins de cuisson et est destiné uniquement à un usage 
domestique. Il ne doit pas être utilisé à d’autres fins, 
par exemple le chauffage du local, ou un usage 
commercial.
•	 Toutes les précautions nécessaires ont été mises en 

œuvre pour garantir votre sécurité. Comme le verre 
est susceptible de se briser, le nettoyer avec soin 
pour éviter de le rayer. Éviter de frapper le verre 
avec les accessoires de cuisine.

•	 Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas 
endommagé ni coincé au cours de l’installation. Si 
le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente 
ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter un danger.

•	 Veuillez tenir cet appareil hors de la portée des 
enfants et des animaux domestiques.

1.2. Avertissements relatifs à l’installation
•	 Ne pas utiliser l’appareil avant son installation 

complète.
•	 L’appareil doit être installé par un technicien qualifié. 

Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout 
dommage causé en cas d’installation incorrecte par 
un techncien non qualifié.
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•	 Un moyen de déconnexion du réseau d’alimentation 
ayant une distance d’ouverture des contacts de tous 
les pôles doit être prévu dans la canalisation fixe 
conformément aux règles d’installation.

•	 Lors du déballage de l’appareil, vérifier qu’il n’a 
pas été endommagé au cours du transport. En 
cas de défaut, ne pas utiliser l’appareil et faire 
appel immédiatement à un technicien qualifié. Les 
matériaux utilisés pour l’emballage (Nylon, agrafes, 
polystyrène, etc.) peuvent être dangereux pour 
les enfants et doivent être rassemblés et rangés 
immédiatement.

•	 Protéger votre appareil des éléments 
atmosphériques. Ne pas l’exposer au soleil, à la 
pluie, à la neige, à la poussière ou à toute humidité 
excessive.

•	 Les matériaux autour de l’appareil (meubles) 
doivent pouvoir supporter une température minimum 
de 100 °C.

•	 La température de la surface inférieure de la 
table de cuisson peut augmenter pendant son 
fonctionnement. Installer une planche de protection 
sous le produit.

1.3. En cours d’utilisation
•	 Ne pas placer de matériaux combustibles ou 

inflammables dans l’appareil ou près de l’appareil 
lorsqu’il est en fonctionnement. 

•	 MISE EN GARDE : La température des surfaces 
accessibles peut être élevée lorsque l'appareil est 
en fonctionnement.

MISE EN GARDE : Laisser cuire des aliments 
sans surveillance sur une table de cuisson en utilisant 
des matières grasses ou de l'huile peut être 
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dangereux et déclencher un incendie. NE JAMAIS 
essayer d'éteindre un incendie avec de l'eau, mais 
arrêter l'appareil puis couvrir les flammes par exemple 
avec un couvercle ou une couverture anti-feu.
• Toujours positionner les ustensiles de cuisson au

centre de la zone de cuisson et placer les poignées
de façon à ce qu’elles ne puissent pas être
accessibles ni touchées de façon accidentelle.

• Si l’appareil reste inutilisé pendant une période
prolongée, éteindre l’interrupteur principal.

• S’assurer que les manettes de l’appareil restent
toujours en position « 0 » (arrêt) lorsque l’appareil
n’est pas utilisé.

• MISE EN GARDE : Utiliser uniquement les
dispositifs de protection de table de cuisson conçus
par le fabricant de l’appareil de cuisson ou indiqués
par le fabricant de l’appareil dans les instructions
d’utilisation comme adaptés ou les dispositifs de
protection de table de cuisson intégrés à l’appareil.
L’utilisation de dispositifs de protection non
appropriés peut entrainer des accidents.

• Il est recommandé de ne pas déposer d'objets
métalliques tels que couteaux, fourchettes,cuillères
et couvercles sur le plan de cuisson, car ils peuvent
devenir chauds.

• ATTENTION : Le processus de cuisson doit être
surveillé. Un processus de cuisson court doit être
surveillé sans interruption.

1.4. Nettoyage et entretien
• Vérifier que l’alimentation électrique de l’appareil

est bien coupée avant d’effectuer toute opération de
nettoyage ou d’entretien.

• Ne pas retirer les manettes pour nettoyer le
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bandeau de commandes.
• Pour assurer l’efficacité et la sécurité de votre

appareil, utiliser uniquement les pièces détachées
d’origine et faire appel à nos techniciens qualifiés en
cas de besoin.

Déclaration CE de conformité
Nous déclarons que nos produits satisfont 
aux exigences des directives, des décisions 
et des réglementations européennes en 
vigueur. 

Cet appareil a été conçu pour un usage exclusivement 
domestique. Toute autre utilisation (par exemple pour 
chauffer une pièce) est inadaptée ou dangereuse.

 Cette notice d’utilisation s’applique à plusieurs 
modèles. Il est possible qu’il existe certaines 
différences entre ces instructions et votre modèle.
Mise au rebut de votre machine

Ce symbole sur le produit ou sur son 
emballage indique qu’il ne doit pas être traité 
comme un simple déchet ménager. Il doit être 
déposé dans un point de collecte adapté pour 
que les équipements électriques et 

électroniques soient recyclés. Lorsque ce produit est 
correctement mis au rebut, vous contribuez à protéger 
l’environnement et la santé, ce qui pourrait ne pas être 
le cas en cas de mise au rebut inadaptée. Pour plus 
d’informations sur le recyclage de ce produit, 
contactez les autorités locales, votre service de 
collecte de déchets ou le revendeur auprès duquel 
vous avez acheté ce produit.
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2.	 INSTALLATION ET 
PRÉPARATION À L’UTILISATION

AVERTISSEMENT : Cet appareil doit 
être installé par un professionnel 
agréé ou par un technicien qualifié, 

conformément aux instructions de cette 
notice et conformément aux normes 
d’installation en vigueur.
•	 Toute installation incorrecte invalide 

la garantie et peut entraîner des 
dommages ou des blessures pour 
lesquels le fabricant ne peut être tenu 
responsable.

•	 Avant l’installation, s’assurer que les 
conditions locales de la distribution 
(tension et fréquence de l’électricité 
et/ou nature du gaz et pression du 
gaz) et les réglages de l’appareil sont 
compatibles. Les conditions de réglage 
de cet appareil figurent sur l’étiquette.

•	 Les lois, réglementations, décrets 
et normes en vigueur dans le pays 
d’installation doivent être appliqués 
(règles de sécurité, recyclage 
conformément à la réglementation, 
etc.).

Instructions destinées à l’installateur
Instructions générales
•	 Après avoir retiré les matériaux 

d’emballage de l’appareil et de ses 
accessoires, vérifier que l’appareil 
n’est pas endommagé. Si l’appareil 
est peut-être endommagé, ne pas 
l’utiliser et contacter immédiatement un 
professionnel agréé ou un technicien 
qualifié.

•	 Vérifier qu’aucun élément ou matériau 
combustible ou inflammable, par 
exemple un rideau, de l’huile, un 
tissu, etc., ne se trouve à proximité 
immédiate.

•	 Le plan de travail et les meubles autour 
de l’appareil doivent pouvoir supporter 
une température supérieure à 100 °C.

•	 Si une hotte ou un placard doit être 
installé au-dessus de l’appareil, la 
distance de sécurité entre le plan de 
cuisson et le placard ou la hotte doit 
correspondre à celle présentée sur la 
figure ci-dessous.

Table 
de 
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•	 Cet appareil ne doit pas être installé 
directement au-dessus d’un lave-
vaisselle, d’un réfrigérateur, d’un 
congélateur, d’un lave-linge ou d’un 
sèche-linge.

•	 Si la base de l’appareil est accessible, 
placer une protection faite d’un matériau 
adapté sous la base de l’appareil, 
en s’assurant qu’il n’est pas possible 
d’accéder à la base de l’appareil.

2.1. Installation de la 
table de cuisson
L’appareil est livré avec un kit d’installation 
comprenant une bande d’étanchéité 
adhésive, des supports et des vis de 
montage.
•	 Découper les dimensions de l’ouverture 

comme indiqué sur la figure. Repérer 
l’ouverture sur le plan de travail afin 
que, une fois la table de cuisson 
installée, les exigences suivantes soient 
respectées.

B (mm) 590 min. A (mm) 50

T (mm) 520 min. C (mm) 50

H (mm) 41-47.5 min. E (mm) 500

C1 (mm) 560 min. F (mm) 10

C2 (mm) 490 G (mm) 20

D (mm) 50 I (mm) 25

J (mm) 5



FR - 11

BT
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Table de cuisson
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Plaque de 
protection

Plaque de protectionF

Table de cuisson
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• Appliquer la bande d’étanchéité
adhésive tout le long du bord inférieur
du plan de cuisson. Ne pas étirer le
ruban adhésif.

Bande d’étanchéité 
adhésive

Fixation pour plan 
de travail 

• Visser les 4 fixations pour plan de travail
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sur les parois latérales de l’appareil.
• Insérer l’appareil dans l’ouverture.

2.2. Branchement électrique 
et sécurité

AVERTISSEMENT : Le branchement 
électrique de cet appareil doit être 
effectué par un professionnel agréé ou 

par un électricien qualifié, conformément 
aux instructions de cette notice et 
conformément aux normes d’installation en 
vigueur.

AVERTISSEMENT : L’APPAREIL 
DOIT ÊTRE BRANCHÉ À LA TERRE.

• Avant le branchement sur le secteur,
vérifier si la tension nominale de
l’appareil (marquée sur la plaque
signalétique de l’appareil) correspond à
la tension de l’alimentation électrique.
Le câble d’alimentation électrique doit
lui aussi être capable de supporter
la puissance nominale de l’appareil
(également mentionnée sur la plaque
signalétique de l’appareil).

• Lors de l’installation, s’assurer de
bien utiliser des câbles correctement
isolés. Tout branchement incorrect
risque d’endommager votre appareil.
Si le câble d’alimentation électrique est
endommagé et doit être remplacé, faire
appel à une personne qualifiée pour
effectuer cette opération.

• Ne pas utiliser d’adaptateur, de
multiprise, ni de rallonge électrique.

• Le cordon d’alimentation doit être
tenu éloigné des parties chaudes de
l’appareil et ne doit pas être plié ni
écrasé. À défaut, le cordon risque d’être
endommagé et de provoquer un court-
circuit.

• Si l’appareil n’est pas branché sur
le secteur par une prise, installer
un sectionneur multipolaire (avec
un espacement des contacts d’au
minimum 3 mm), conformément aux
réglementations en matière de sécurité.

• Ce sectionneur à fusibles doit être
facilement accessible une fois l’appareil
installé.

• Vérifier que tous les branchements sont
bien serrés.

• Fixer le câble d’alimentation sur le
bornier, puis refermer le couvercle.

• Le branchement du boîtier de jonction
est placé sur le boîtier de jonction.

4 4
N N PEPE

L2L3 L1 L

5 5

3 32 21 1
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3. CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Important : Les caractéristiques du produit varient et l’apparence de votre appareil
peut être différente de celle présentée sur les figures ci-dessous.

Liste des composants
1. Foyer radiant
2. Bandeau de commande

1

2
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4. UTILISATION DE L’APPAREIL

4.1. Commandes de la table de cuisson
L’appareil est contrôlé par des boutons 
et les opérations sont confirmées par les 
affichages et les signaux sonores.

1

7 8 9 10 11 12 13 14

2 3 4 5 6

1- Affichage du niveau de cuisson
2- Activer/désactiver la résistance
3- Affichage du minuteur
4- Témoins de la zone de cuisson et de la
fonction Minuteur
5- Témoin de zone triple
6- Témoin de zone double
7- Sélection zone double/triple
8- Réglage de la chaleur/Réduction du
minuteur
9- Activer/désactiver le minuteur
10- Augmenter niveau de cuisson/minuteur
11- Point
12- Témoin de verrouillage
13- Verrouillage
14- Marche/Arrêt

Description des modes

Mode Veille Mode S

La table de cuisson 
est branchée sur 

l’alimentation 
électrique et tous 
les affichages du 
niveau de cuisson 
sont éteints ou un 
témoin de chaleur 

résiduelle est 
allumé.

Mode 
Fonctionnement

Mode B

Au moins un des 
affichages du 

niveau de cuisson 
affiche un réglage 
de chaleur entre 
« 0 » et « 9 ».

Mode Verrouillé Mode VR
Les commandes de 
la table de cuisson 
sont verrouillées.

Mise en marche et arrêt de l’appareil
Si l’appareil est en mode Veille, il peut être 
mis en mode Fonctionnement en appuyant 
pendant au moins 1 seconde sur le bouton 
Marche/Arrêt  . Un signal sonore retentit 
pour confirmer que cette opération a réussi.
Le chiffre « 0 » apparaît sur tous les 
affichages du niveau de cuisson et tous 
les points des résistances clignotent 
(allumés 1 seconde, éteints 1 seconde).
Si aucune opération n’est effectuée dans 
les 10 secondes, l’affichage des résistances 
s’éteint.
Si les affichages s’éteignent, la résistance 
passe en mode Veille.
Pour toute pression supérieure 
à 2 secondes sur   (en 
mode Fonctionnement), l’appareil s’éteint et 
revient en mode S. Il est possible d’arrêter 
à tout moment l’appareil en appuyant sur 

, même si d’autres boutons sont utilisés 
simultanément.
Si une résistance émet encore de la 
chaleur résiduelle, ceci est indiqué par 
« H » sur l’affichage du niveau de cuisson 
correspondant.
Choix d’une résistance
Si une résistance est sélectionnée avec 
le bouton Activer/désactiver la résistance 

 correspondant, le point de l’affichage 
du niveau de cuisson clignote. Pour 
la résistance sélectionnée, le niveau 
de chaleur peut être réglé de 1 à 9 en 
appuyant sur les boutons de réglage   ou 

.
Les boutons doivent être pressés dans 
les 3 secondes qui suivent le choix de la 
résistance, sinon le choix de la résistance 
est effacé et le point de réglage de la 
chaleur disparaît. Si aucune opération 
n’est effectuée dans les 10 secondes, la 
résistance revient en mode S.
Le réglage peut toujours être modifié en 
appuyant sur   ou sur  . Les réglages 
possibles se situent entre 1 et 9.
Chaque opération sur les boutons ou 
chaque changement d’affichage est 
accompagné d’un signal sonore.
Mise en marche des zones double et 
triple
Mise en marche de la zone double
Appuyer sur   pour activer la zone double, 
une fois la résistance sélectionnée et son 
niveau de chaleur réglé (entre 1 et 9). 
Cette opération est confirmée par un signal 
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sonore. Dans le même temps, le témoin de 
zone double s’allume. Pour désactiver la 
zone double, appuyer une nouvelle fois sur 

.
Mise en marche de la zone triple
Comme pour la mise en marche de la 
zone double, la zone triple ne peut être 
mise en marche que si la zone de base de 
la résistance est sélectionnée et que son 
niveau de chaleur est réglé entre 1 et 9. 
Ceci est indiqué par le point correspondant 
à la résistance, qui s’allume.
En cas de pression sur  , le signal 
sonore retentit et le témoin de zone double 
s’allume. En cas de deuxième pression 
sur  , un autre signal sonore retentit pour 
signaler la mise en marche de la zone 
triple. Le témoin de zone triple s’allume 
pour confirmer cette opération.
Appuyer à nouveau sur   pour éteindre 
la zone triple de la résistance. Chaque 
opération provoque un changement d’état 
dans les zones double et triple comme suit : 
marche/arrêt zone double, marche zone 
triple, arrêt de toutes les zones étendues, 
marche/arrêt zone double, marche zone 
triple, arrêt de toutes les zones étendues, 
etc.
Réglage d’un niveau de cuisson avec et 
sans fonction Booster
Toutes les résistances sont équipées de la 
fonction Booster.
Si la fonction Booster est nécessaire, 
régler le niveau de chaleur sur 9 à l’aide 
du bouton   uniquement. Une fois le 
niveau 9 atteint, appuyer sur   pour 
activer la fonction Booster. « A » clignote 
sur l’affichage, en alternance avec la valeur 
de réglage de la chaleur « 9 » pour indiquer 
que la fonction Booster est active.
Si la fonction Booster est active, la 
résistance fonctionne à sa puissance 
maximale pendant un laps de temps qui 
dépend du réglage de chaleur sélectionné 
avant l’activation de la fonction Booster.
Une fois la période Booster terminée, le 
niveau de chaleur est indiqué sur l’affichage 
du niveau de cuisson.
Il est possible de désactiver la fonction 
Booster en appuyant sur   jusqu’à ce que 
le réglage « 0 » s’affiche.
Arrêt de certaines résistances
La résistance peut être éteinte de 3 ma-
nières :
•	 Une pression simultanée sur les 

boutons   et 

•	 Réduction du réglage de chaleur à « 0 » 
à l’aide de la touche 

•	 L’utilisation de la fonction de 
désactivation du minuteur pour la 
résistance correspondante.

Pression simultanée sur les boutons   
et 
La résistance correspondante doit être 
sélectionnée avec le bouton Activer/
désactiver la résistance   correspondant. 
Le point de l’affichage du niveau de cuisson 
clignote alors. Pour arrêter la résistance, 
appuyer simultanément sur   et  . Un 
signal sonore retentit et « 0 » apparaît sur 
l’affichage du niveau de cuisson lorsque 
l’opération est réussie.
Si le minuteur de la résistance sélectionnée 
est actif, « 0 » s’affiche sur les affichages 
de la résistance et du minuteur et le témoin 
de la zone de cuisson associée et la 
fonction Minuteur s’arrêtent.
Si une résistance émet encore de la chaleur 
résiduelle, ceci est indiqué par « H » sur 
l’affichage du niveau de cuisson.
Réduction du réglage de chaleur à « 0 » 
à l’aide de la touche 
La résistance peut aussi être arrêtée en 
amenant le réglage de chaleur sur « 0 ». 
Ceci provoque aussi l’arrêt du point de la 
résistance, du témoin de la zone de cuisson 
associée et de l’affichage du minuteur.
Si une résistance émet encore de la chaleur 
résiduelle, ceci est indiqué par « H » sur 
l’affichage du niveau de cuisson.
Utilisation de la fonction de 
désactivation du minuteur pour la 
résistance correspondante
Une fois arrivé à zéro, le minuteur s’arrête. 
La résistance correspondante affiche « 0 » 
sur l’affichage du niveau de cuisson et 
l’affichage du minuteur indique « 00 ». 
Le témoin de la zone de cuisson 
correspondante disparaît.
Le témoin de sélection de zone double/
triple s’éteint lui aussi s’il était allumé.
Le signal sonore retentit aussi lorsque le 
minuteur s’arrête. Appuyer sur n’importe 
lequel des boutons pour arrêter le vibreur.
Fonction Minuteur
Le minuteur assure les fonctions suivantes.
Cette commande peut contrôler 
simultanément jusqu’à 2 résistances et 
1 minuteur de fin de cuisson (qui n’est 
affecté à aucune résistance).
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Les minuteurs ne peuvent être utilisés 
qu’en mode B. Le minuteur de résistance 
ne peut être affecté qu’à une résistance 
active dont le niveau est défini entre 1 
et 9. Le minuteur de fin de cuisson est 
indépendant des résistances.
Pour pouvoir utiliser les deux fonctions, la 
fonction Minuteur doit être activée à l’aide 
du bouton Activer/désactiver le minuteur 
.
Une première pression sur   après la 
mise en marche des résistances contrôle le 
minuteur de fin de cuisson (aucun témoin 
de zone de cuisson ne clignote, ils sont 
tous allumés ou éteints).
Une deuxième pression sur   affecte 
un minuteur à une des résistances 
activées. Le témoin de la zone de cuisson 
commence à clignoter.
Une nouvelle pression sur   affecte le 
minuteur suivant dans le sens horaire à 
la prochaine résistance active, et ainsi de 
suite.
Minuteur de fin de cuisson
Appuyer sur   pour contrôler le minuteur 
de fin de cuisson, qu’une résistance soit 
activée ou non. Il ne peut être sélectionné 
que si les témoins de la zone de cuisson 
sont éteints ou allumés, c’est-à-dire s’ils ne 
clignotent pas.
L’affichage du minuteur présente « 00 » 
pour indiquer que le minuteur est activé. Le 
point de l’affichage du minuteur indique que 

 et   peuvent maintenant être utilisés 
pour régler le minuteur.
Le minuteur de fin de cuisson commence 
le décompte une fois qu’il est réglé et ne 
s’arrête pas si l’appareil est arrêté ni si la 
fonction de verrouillage est activée.
Une fois qu’il arrive à zéro, « 00 » apparaît 
sur l’affichage du minuteur et le signal 
sonore retentit. Appuyer sur n’importe quel 
bouton pour arrêter le signal sonore.
Minuteur de résistance
Les minuteurs de résistance ne peuvent 
être réglés que lorsqu’une résistance 
est activée, c’est-à-dire dont le niveau 
a été réglé entre 1 et 9. Une première 
pression sur   active le minuteur de 
fin de cuisson, une deuxième pression 
sur   affecte le minuteur à une des 
résistances actives. Ceci est indiqué par 
le clignotement du témoin de la zone de 
cuisson correspondante. Une troisième 
pression sur  , après le réglage du 
premier minuteur de résistance, active le 

minuteur de la résistance active suivante 
dans le sens horaire. Ceci est indiqué par 
le clignotement du témoin de la zone de 
cuisson correspondante. Une pression sur 

 et sur   permet de définir une valeur 
de minuteur pour la résistance active.
Le minuteur de la résistance qui a été réglé 
en premier est indiqué par le témoin de 
la zone de cuisson correspondante. Les 
pressions suivantes sur   permettent 
d’affecter plus de minuteurs aux résistances 
actives. L’affichage du minuteur change 
10 secondes après la dernière opération 
et affiche le prochain minuteur arrivant à 
expiration. Le nombre de minuteurs en 
cours est indiqué par le nombre de témoins 
de zone de cuisson allumés.
Il est possible d’afficher les valeurs du 
minuteur des résistances et du minuteur 
de fin de cuisson en appuyant sur  . Un 
des témoins de la zone de cuisson clignote 
pour indiquer le minuteur affecté. Si aucun 
témoin de zone de cuisson ne clignote, 
la valeur du minuteur de fin de cuisson 
apparaît sur l’affichage du minuteur.
Pour supprimer tous les minuteurs des 
résistances, placer l’appareil en mode S 
à l’aide de la touche  . Cette opération 
n’affecte cependant pas le minuteur de fin 
de cuisson qui poursuit son décompte.
Pour supprimer un minuteur en 
mode Fonctionnement, sélectionner 
d’abord le minuteur à l’aide du bouton 
Activer/désactiver le minuteur, jusqu’à ce 
que le minuteur souhaité apparaisse sur 
l’affichage du minuteur. Il peut ensuite être 
supprimé de 2 manières :
•	 Réduire la valeur en appuyant sur   

jusqu’à ce que « 00 » apparaisse sur 
l’affichage du minuteur.

•	 Appuyer simultanément sur   et   
pendant une demi-seconde jusqu’à ce 
que « 00 » apparaisse sur l’affichage du 
minuteur.

Une fois qu’un minuteur arrive à « 00 », 
le niveau de la résistance correspondante 
est réglé sur « 00 ». La fin du minuteur 
de résistance et celle du minuteur de fin 
de cuisson sont indiquées par le signal 
sonore qui peut être arrêté en appuyant sur 
n’importe lequel des boutons.
Verrouillage
La fonction de verrouillage sert à activer le 
mode sécurité de l’appareil et peut aussi 
être utilisée en mode Fonctionnement 
(Mode B). La fonction de verrouillage est 
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active lorsque le bouton de verrouillage   
est pressé pendant au moins 2 secondes. 
Cette opération est confirmée par un 
signal sonore et le témoin de verrouillage 
clignote pour confirmer le verrouillage de la 
résistance.
Si la résistance est verrouillée, il n’est plus 
possible d’arrêter l’appareil avec  , tous 
les autres boutons sont bloqués et il n’est 
plus possible de les utiliser pour effectuer 
des réglages. Si un autre bouton est utilisé 
en mode verrouillé, le signal sonore retentit 
et le témoin de verrouillage clignote.
Seule l’opération d’arrêt est possible 
via une pression sur  . Cependant, si 
l’appareil est arrêté, il ne peut pas être 
rallumé sans le déverrouiller.
Sécurité enfant
La fonction Sécurité Enfant est un 
processus complexe en plusieurs étapes 
permettant de verrouiller l’appareil. La 
sécurité enfant (et son déverrouillage) n’est 
possible qu’en mode S.
Tout d’abord, appuyer sur   jusqu’à ce 
que le signal sonore se déclenche. Appuyer 
ensuite simultanément sur   et   
pendant au moins une demi-seconde, mais 
pendant moins d’une seconde. Ensuite, 
appuyer sur   pour activer la sécurité 
enfant. Les quatre affichages du niveau 
de cuisson indiquent « L » en guise de 
confirmation.

Si le minuteur de fin de cuisson est encore 
en cours, il continue jusqu’à atteindre 
« 00 » et la tonalité retentit. Après 
confirmation de la fin du minuteur, l’appareil 
est verrouillé. Aucun des boutons ne peut 
être utilisé tant que l’appareil est verrouillé.
Appuyer sur   jusqu’à ce que le signal 
sonore se fasse entendre pour désactiver 
la sécurité enfant. Appuyer simultanément 
sur   et   pendant au moins une demi-
seconde, puis appuyer sur   uniquement. 
« L » ne s’affiche plus, pour confirmer le 
déverrouillage.

Fonctions de sécurité de la zone de 
commandes sensitives 
Les fonctions de sécurité suivantes 
permettent d’éviter les opérations erronées.
Dispositif d’arrêt de sécurité
L’appareil est équipé d’une fonction de 
contrôle des boutons afin d’éviter toute 
manipulation involontaire des boutons. En 
cas de pression de plus de 12 secondes 
sur un ou plusieurs boutons, le signal 
sonore retentit pendant dix minutes pour 
signaler un fonctionnement incorrect. Par 
exemple un objet placé sur un bouton ou un 
problème de capteur, etc.
L’arrêt de sécurité fait passer la table de 
cuisson en mode S et « F » clignote sur 
tous les affichages du niveau de cuisson. 
En l’absence de mauvaise manipulation, les 
signaux visuels et sonores s’arrêtent.
En cas de chaleur résiduelle, « H » s’affiche 
sur tous les autres affichages du niveau de 
cuisson.

Arrêt en cas de dépassement de 
température
Les commandes se trouvant très près de 
la résistance du milieu à l’avant de la table 
de cuisson, il peut arriver qu’un ustensile 
mal positionné ne soit pas détecté par le 
dispositif d’arrêt de sécurité et fasse monter 
la table de cuisson à une température très 
élevée. La manipulation des boutons et le 
contact de la surface en verre peuvent donc 
s’avérer dangereux.
Pour éviter d’endommager les commandes 
de la table de cuisson, la température est 
surveillée en permanence et la table de 
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cuisson s’arrête automatiquement en cas 
de surchauffe.

Ceci est indiqué par la lettre  «  t  » sur 
l ’ a f f i chage  du  n iveau  de  cu isson , 
jusqu’à ce que la température diminue.

Une fois que la température a baissé, 
« t » disparaît de l’affichage du niveau de 
cuisson et les commandes de la table de 
cuisson repassent en mode S. L’utilisateur 
peut alors réactiver l’appareil en appuyant 
sur  .
Limitation du temps de fonctionnement
Le temps de fonctionnement des 
commandes de la table de cuisson est 
limité. Si le réglage de chaleur d’une 
résistance n’a pas été modifié pendant 
un certain temps, la résistance s’arrête 
automatiquement. « 0 » s’affiche pendant 
10 secondes, mais il peut rester une 
certaine quantité de chaleur résiduelle. La 
limite de temps de fonctionnement dépend 
du réglage de chaleur sélectionné.
Une fois la résistance automatiquement 
arrêtée, comme décrit plus haut, il est 
possible d’utiliser la résistance et la durée 
maximale d’utilisation de ce réglage de 
chaleur s’applique.
Fonctions de chaleur résiduelle
Après la cuisson, une certaine quantité de 
chaleur reste accumulée dans la surface 
vitrocéramique. Il s’agit de la chaleur 
résiduelle. L’appareil peut calculer de 
façon approximative la température de 
la surface en verre. Si la température 
calculée est supérieure à +60 °C, ceci est 
indiqué sur l’affichage du niveau de cuisson 
correspondant tant que la température 
calculée reste supérieure à +60 °C, même 
une fois l’appareil arrêté.
Le témoin de chaleur résiduelle est celui 
dont la priorité est la plus basse. Il est 
remplacé par n’importe laquelle des autres 
valeurs affichées et pendant l’arrêt de 
sécurité et l’affichage d’un code d’erreur. 
Lorsque l’alimentation électrique de la 
table de cuisson est rétablie après une 

interruption, le témoin de chaleur résiduelle 
clignote. Si la température résiduelle 
d’une résistance dépasse +60 °C avant 
l’interruption de l’alimentation, l’affichage 
clignote tout pendant que le niveau de 
chaleur résiduelle reste au-dessus de ce 
niveau ou jusqu’à ce que la résistance soit 
sélectionnée pour une autre opération.

Astuces et conseils
Important : Lorsque les foyers 
radiants sont utilisés dans les niveaux 
les plus élevés, il est possible que les 

zones chaudes s’allument et s’éteignent. 
Ceci est dû à un système de sécurité qui 
empêche la vitre de surchauffer. Ceci est 
normal à haute température et 
n’endommage pas la table de cuisson et ne 
rallonge que très peu les temps de cuisson.

AVERTISSEMENT :
•	 Ne jamais utiliser la table de 

cuisson sans placer d’ustensiles sur la 
zone de cuisson.

•	 Utiliser uniquement des casseroles à 
fond plat avec une base épaisse. 

•	 Vérifier que le dessous des ustensiles 
est bien sec avant de les placer sur la 
table de cuisson.

•	 Lorsque la zone de cuisson fonctionne, 
il est important de vérifier que l’ustensile 
est bien centré sur la zone.

•	 Afin d’économiser de l’énergie, ne pas 
utiliser d’ustensiles dont le diamètre 
est différent de celui du foyer électrique 
utilisé.
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Fond circulaire de la 
casserole

Casserole trop petite Casserole mal 
positionnée

• Ne pas utiliser de casseroles dont la
base est rugueuse, car elles peuvent
endommager la surface vitrocéramique.

• Si possible, toujours utiliser un
couvercle sur les ustensiles pour éviter
toute perte de chaleur.

• En cours d’utilisation, la température
des surfaces accessibles peut être
élevée. Tenir les enfants et les animaux
à l’écart de la table de cuisson pendant
son utilisation et jusqu’à ce qu’elle ait
entièrement refroidi après utilisation.

• En cas de fissure sur le plan de cuisson,
l’éteindre immédiatement et le faire
remplacer par un technicien agréé.

5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyage

AVERTISSEMENT : Éteignez 
l’appareil et laissez-le refroidir avant 
de le nettoyer.

Instructions générales
• Vérifiez que les matériaux de nettoyage

sont appropriés et recommandés par le
fabricant avant de les utiliser sur votre
appareil.

• Utilisez des crèmes nettoyantes ou
des nettoyants liquides exempts de
particules. N’utilisez pas de crèmes
caustiques (corrosives), de poudres de
nettoyage abrasives, de boucles en fil
métallique dures ou d’objets rugueux,
car ils peuvent endommager la surface
de la cuisinière.

• N’utilisez pas de nettoyants
contenant des particules, car ils
peuvent érafler le verre, ainsi que

les pièces émaillées ou peintes de votre 
appareil.

• En cas de déversement de liquide,
nettoyez immédiatement pour éviter
d’endommager les pièces.

• N’utilisez pas de nettoyants à
vapeur pour nettoyer l’appareil.

Nettoyage du verre céramique
Le verre céramique peut porter des 
ustensiles lourds mais peut se casser s’il 
est heurté par des objets contondants. 

AVERTISSEMENT : Plaque de 
cuisson en céramique - si la surface 
est fissurée, pour éviter tout risque 

d’électrocution, éteignez l’appareil et 
contactez le service de maintenance.
• Utilisez des crèmes de nettoyage ou

nettoyants liquides pour nettoyer le
verre céramique, puis rincez et séchez
soigneusement à l’aide d’un tissu sec.

• N’utilisez pas de matériaux de
nettoyage destinés à l’acier, car ils
peuvent endommager le verre.

• Les aliments sucrés déversés doivent
être nettoyés immédiatement après le
refroidissement du verre.

• La poussière sur la surface doit être
nettoyée à l’aide d’un tissu humide.

• Tout changement de couleur du verre
céramique n’affecte pas la structure
ou la durabilité de la céramique et
ne résulte pas d’un changement de
matériau.

Les changements de couleur du verre 
céramique peuvent avoir plusieurs raisons :
1. Les aliments déversés n’ont pas été
nettoyés sur la surface.
2. L’utilisation de plats non recommandés
sur la table de cuisson, ce qui érode la
surface.
3. L’utilisation de matériaux de nettoyage
non recommandés.
Nettoyage des pièces en acier 
inoxydable (le cas échéant)
• Nettoyez les pièces en acier inoxydable

de votre appareil de façon régulière.
• Essuyez les pièces en acier inoxydable

à l’aide d’un tissu doux trempé dans de
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l’eau savonneuse. Ensuite, séchez-les 
soigneusement à l’aide d’un tissu sec.

• Évitez de laver les pièces en acier
inoxydable lorsqu’elles sont encore
chaudes, à la suite de la cuisson.

• Ne laissez pas de vinaigre, café,
lait, sel, eau, jus de citron ou de
tomate sur les pièces en acier

inoxydable pendant de longs moments.
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6. DÉPANNAGE ET TRANSPORT

6.1. Dépannage
Si le problème persiste sur votre appareil après avoir suivi ces étapes de dépannage 
de base, contacter un professionnel agréé ou un technicien qualifié.

Problème Cause possible Solution

L’afficheur de la table de cuisson est 
éteint. La table de cuisson ou les 
zones de cuisson ne peuvent pas 

être allumées.

Il n’y a pas d’alimentation 
électrique.

Vérifier le fusible se rapportant à l’appareil 
dans le boîtier de fusibles. 

Vérifier que l’alimentation électrique n’est 
pas coupée en essayant d’allumer d’autres 

appareils électroniques.

La table de cuisson s’éteint 
lorsqu’elle est en cours d’utilisation 
et la lettre « F » clignote sur chaque 

affichage.

Les commandes sont 
humides ou un objet est 

posé dessus.
Sécher les commandes ou retirer l’objet.

La table de cuisson s’éteint 
lorsqu’elle est en cours d’utilisation.

L’une des zones de 
cuisson est restée allumée 
pendant trop longtemps.

Pour pouvoir la réutiliser, rallumer la zone de 
cuisson.

Les commandes de la table de 
cuisson ne fonctionnent pas et la 

LED de sécurité enfant est allumée.
La sécurité enfant est 

activée. Désactiver la sécurité enfant.

6.2. Transport
S’il est nécessaire de transporter le produit, le placer dans son emballage d’origine et 
son carton d’origine. Respecter les indications de transport sur l’emballage. À l’aide de 
ruban adhésif, fixer les éléments mobiles au produit afin d’éviter tout dommage pendant le 
transport.
En l’absence de l’emballage d’origine, préparer un carton permettant de protéger l’appareil 
(notamment au niveau des surfaces externes) des risques extérieurs.
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7. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

7.1. Fiche énergie
Marque

Modèle

Type de plaque de cuisson Électrique

Nombre de zones de cuisson 3

Technologie de chauffage - zone de cuisson 1 Radiant

Taille - zone de cuisson 1 cm Ø 14,5

Consommation énergétique - zone de cuisson 1 Wh/kg 192,0

Technologie de chauffage - zone de cuisson 2 Radiant

Taille - zone de cuisson 2 cm Ø 18,0

Consommation énergétique - zone de cuisson 2 Wh/kg 192,0

Technologie de chauffage - zone de cuisson 3 Radiant

Taille - zone de cuisson 3 cm Ø 29,0

Consommation énergétique - zone de cuisson 3 Wh/kg 191,0

Consommation énergétique de la plaque de cuisson Wh/kg 191,7

Cette plaque de cuisson  est conforme à la norme EN 60350-2

Conseils en matière d’économie d’énergie 

Table de cuisson 
- Utilisez des ustensiles de cuisine à fond plat.

- Utilisez des ustensiles de cuisine de taille appropriée.

- Utilisez des ustensiles de cuisine avec couvercle.

- Réduisez la quantité de liquides ou de graisse.

- Lorsque le liquide commence à bouillir, réduisez le réglage.

TVS635
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Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly

Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important safety information and instructions on the operation 
and maintenance of your appliance.  
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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1.	SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Carefully read all instructions before using your 

appliance and keep them in a convenient place for 
reference when necessary.

•	 This manual has been prepared for more than one 
model therefore your appliance may not have some 
of the features described within. For this reason, it 
is important to pay particular attention to any figures 
whilst reading the operating manual. 

1.1 General Safety Warnings
•	 This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance should 
not be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Keep children less than 8 
years of age away unless they are continually 
supervised.

WARNING: Unattended cooking on a hob with 
fat or oil can be dangerous and may result in fire. 
NEVER try to extinguish such a fire with water, but 
switch off the appliance and cover the flame with a lid 
or a fire blanket.

CAUTION: The cooking process has to be 
supervised. A short term cooking process has to be 
supervised continuously
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WARNING: Danger of fire: Do not store items 
on the cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off 
the appliance to avoid the possibility of electric shock.
• For models which incorporate a hob lid, clean any

spillages off the lid before use and allow the cooker
to cool before closing the lid.

• Do not operate the appliance by means of an
external timer or separate remote-control system.

• Do not use harsh abrasive cleaners or scouring
pads to clean oven surfaces. They can scratch the
surfaces which may result in shattering of the door
glass or damage to surfaces.

• Do not use steam cleaners for cleaning the
appliance.

• Your appliance is produced in accordance with all
applicable local and international standards and
regulations.

• Maintenance and repair work should only be carried
out by authorised service technicians. Installation
and repair work that is carried out by unauthorised
technicians may be dangerous. Do not alter or
modify the specifications of the appliance in any
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

• Before connecting your appliance, make sure
that the local distribution conditions (nature of the
gas and gas pressure or electricity voltage and
frequency) and the specifications of the appliance
are compatible. The specifications for this appliance
are stated on the label.
CAUTION: This appliance is designed only for 

cooking food and is intended for indoor domestic 
household use only. It should not be used for any 



EN - 6

other purpose or in any other application, such as for 
non-domestic use, in a commercial environment or for 
heating a room.
•	 All possible measures have been taken to ensure 

your safety. Since the glass may break, care should 
be taken when cleaning to avoid scratching. Avoid 
hitting or knocking the glass with accessories.

•	 Make sure that the supply cord is not trapped or 
damaged during installation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

•	 Please keep children and animals away from this 
appliance.

1.2 Installation Warnings
•	 Do not operate the appliance before it is fully 

installed.
•	 The appliance must be installed by an authorised 

technician. The manufacturer is not responsible 
for any damage that might be caused by defective 
placement and installation by unauthorised people.

•	 When the appliance is unpacked, make sure that 
it is has not been damaged during transportation. 
In the case of a defect do not use the appliance 
and contact a qualified service agent immediately. 
The materials used for packaging (nylon, staplers, 
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they 
should be collected and removed immediately.

•	 Protect your appliance from the atmosphere. Do 
not expose it to sun, rain, snow, dust or excessive 
humidity.

•	 Materials around the appliance (i.e. cabinets) must 
be able to withstand a minimum temperature of 
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100°C.
• The temperature of the bottom surface of the hob

may rise during operation, therefore a board must
be installed underneath the product.

1.3 During Use
• Do not put flammable or combustible materials in or

near the appliance while it is operating.
Do not leave the cooker unattended when 

cooking with solid or liquid oils. They may catch fire 
under extreme heating conditions. Never pour water 
on to flames that are caused by oil, instead switch the 
cooker off and cover the pan with its lid or a fire 
blanket.
• Always position pans over the centre of the cooking

zone, and turn the handles to a safe position so they
cannot be knocked or grabbed.

• If the product will not be used for a long period of
time, turn the main control switch off.

• Make sure the appliance control knobs are always
in the “0” (stop) position when the appliance is not in
use.

1.4 During Cleaning and Maintenance
• Make sure that your appliance is turned off at

the mains before carrying out any cleaning or
maintenance operations.

• Do not remove the control knobs to clean the control
panel.

• To maintain the efficiency and safety of your
appliance, we recommend you always use original
spare parts and to call our authorised service agents
when needed.
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CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the 
applicable European Directives, Decisions 
and Regulations and the requirements listed 
in the standards referenced. 

This appliance has been designed to be used only 
for home cooking. Any other use (such as heating a 
room) is improper and dangerous.

 The operating instructions apply to several models. 
You may notice differences between these instructions 
and your model.
Disposal of your old machine

This symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product should not be 
treated as household waste. Instead it should 
be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and 

electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household 
waste disposal service or the retailer who you 
purchased this product from.
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2.	 INSTALLATION AND 
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be 
installed by an authorised service 
person or qualified technician, 

according to the instructions in this guide 
and in compliance with the current local 
regulations.
•	 Incorrect installation may cause harm 

and damage, for which the manufacturer 
accepts no responsibility and the 
warranty will not be valid.

•	 Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (electricity voltage 
and frequency and/or nature of the gas 
and gas pressure) and the adjustments 
of the appliance are compatible. The 
adjustment conditions for this appliance 
are stated on the label.

•	 The laws, ordinances, directives and 
standards in force in the country of use 
are to be followed (safety regulations, 
proper recycling in accordance with the 
regulations, etc.).

Instructions for the Installer
General instructions
•	 After removing the packaging material 

from the appliance and its accessories, 
ensure that the appliance is not 
damaged. If you suspect any damage, 
do not use it and contact an authorised 
service person or qualified technician 
immediately.

•	 Make sure that there are no flammable 
or combustible materials in the close 
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc. 
which may catch fire.

•	 The worktop and furniture surrounding 
the appliance must be made of 
materials resistant to temperatures 
above 100°C.

•	 If a cooker hood or cupboard is to be 
installed above the appliance, the safety 
distance between cooktop and any 
cupboard/cooker hood should be as 
shown below.
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•	 The appliance should not be installed 
directly above a dishwasher, fridge, 
freezer, washing machine or clothes 
dryer.

•	 If the base of the appliance is accessible 
by hand, a barrier made from a suitable 
material must be fitted below the base 
of the appliance, ensuring that there is 
no access to the base of the appliance.

2.1 Installation of the Hob
The appliance is supplied with an 
installation kit including adhesive sealing 
material, fixing brackets and screws.
•	 Cut the aperture dimensions as 

indicated in the figure. Locate the 
aperture on the worktop so that, after 
the hob is installed, the following 
requirements are followed.

B (mm) 590 min. A (mm) 50

T (mm) 520 min. C (mm) 50

H (mm) 41-47.5 min. E (mm) 500

C1 (mm) 560 min. F (mm) 10

C2 (mm) 490 G (mm) 20

D (mm) 50 I (mm) 25

J (mm) 5
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• Apply the supplied one-sided self-
adhesive sealing tape all the way
around the lower edge of the cooktop.
Do not stretch the tape.

Self-adhesive 
sealing tape

Worktop mounting 
bracket 

• Screw the 4 worktop mounting brackets
on to the side walls of the appliance.
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• Insert the appliance into the aperture.

2.2 Electrical Connection and Safety
WARNING: The electrical connection 
of this appliance should be carried out 
by an authorised service person or 

qualified electrician, according to the 
instructions in this guide and in compliance 
with the current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST 
BE EARTHED.

• Before connecting the appliance to the
power supply, the voltage rating of the
appliance (stamped on the appliance
identification plate) must be checked for
correspondence to the available mains
supply voltage, and the mains electric
wiring should be capable of handling the
appliance’s power rating (also indicated
on the identification plate).

• During installation, please ensure
that isolated cables are used. An
incorrect connection could damage
your appliance. If the mains cable is
damaged and needs to be replaced this
should be done by a qualified person.

• Do not use adaptors, multiple sockets
and/or extension leads.

• The supply cord should be kept away
from hot parts of the appliance and must
not be bent or compressed. Otherwise
the cord may be damaged, causing a
short circuit.

• If the appliance is not connected
to the mains with a plug, a all-pole
disconnector switch (with at least 3 mm
contact spacing) must be used in order
to meet the safety regulations.

• The fused switch must be easily
accessible once the appliance has been
installed.

• Ensure all connections are adequately
tightened.

• Fix the supply cable in the cable clamp
and then close the cover.

• The terminal box connection is placed
on the terminal box.

4 4
N N PEPE

L2L3 L1 L

5 5

3 32 21 1
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3. PRODUCT FEATURES
Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance
may differ from that shown in the figures below.

List of Components
1. Ceramic Heater
2. Control Panel

1

2
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4. USE OF PRODUCT

4.1 Hob controls
The appliance is operated by pressing 
buttons, confirmed by displays and audible 
sounds.

1

7 8 9 10 11 12 13 14

2 3 4 5 6

1- Heater display
2- Activate/Deactivate heater
3- Timer display
4- Timer function cooking zone indicators
5- Triple zone indicator
6- Dual zone indicator
7- Dual/triple zone selection
8- Heat setting/timer decrease
9- Activate/Deactivate timer
10- Heat setting/timer increase
11- Decimal point
12- Key lock indicator
13- Key lock
14- On/Off

Mode Descriptions

Stand-By-
Mode S-Mode

Mains supply is applied 
to the hob control and all 
heater displays are off or 
a residual heat display is 

active.

Operating-
Mode B-Mode

At least one heater display 
shows a heat setting 
between ´0` and ´9`.

Lock Mode VR-
Mode The hob control is locked.

Switching the Appliance On and Off
If the appliance is in Stand-By mode, it 
is put in Operating mode by pressing the 
On/Off button  for at least 1 second. A 
buzzer will sound to indicate the successful 
operation.
A “0” will appear on all heater displays and 
all decimal points corresponding to the 
heaters will flash (1 second on, 1 second 
off).
If there is no operation within 10 seconds, 

the display on all heaters will switch off.
If the displays do switch off, the heater will 
be sent into Stand-By mode.
If  is pressed for more than 2 seconds (in 
Operating mode), the appliance is switched 
off and is sent into S-Mode again. The 
appliance can be switched off by pressing 

 at any time; even if other buttons are 
pressed simultaneously.
If there is any residual heat from a heater, 
this will be indicated in the corresponding 
Heater Display with a 'H'.
Selecting a Heater
If a single heater is chosen with the 
corresponding Activate/Deactivate Heater 
Button  , the decimal point of the Heater 
Display will flash. For the selected heater, 
the heat level can be set between 1 and 9 
by pressing the Heat Setting Buttons  or 

.
The buttons must be pressed within 3 
seconds of selecting a heater, otherwise the 
heater selection will be erased and the heat 
setting decimal point will disappear. If there 
is no further operation within 10 seconds, 
the heater will revert back to S-Mode.
The heat setting can always be changed by 
pressing  or . The available settings 
are between 1 and 9.
Each button operation or each display 
change is accompanied by a buzzer sound.
Switching On the Dual and Triple Zones
Switching on the Dual Zone
The Dual Zone can be activated by 
pressing , after a heater and its 
corresponding desired heat level (between 
1 and 9) is selected. This is confirmed by 
a buzzer sound. At the same time, the 
corresponding Dual Zone Indicator will 
illuminate. To deactivate the Dual Zone, 
press  again.
Switching on the Triple Zone
Similar to activating the Dual Zone, a triple 
zone can only be switched on if the basic 
zone of a heater has been selected and its 
corresponding heat level, between 1 and 9, 
has been set. This will be indicated by the 
illumination of the heater's corresponding 
decimal point.
If  is pressed, the signal will sound and 
the Dual Zone Indicator will illuminate. If 
is pressed a second time, another buzzer 
will sound to indicate the activation of the 
Triple Zone. The Triple Zone Indicator will 
illuminate to confirm this.
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Pressing  again will switch off the Triple 
Zone of the heater. Each operation causes 
a status change of the Dual and Triple 
zones in the following manner: dual zone 
on/off, triple zone on, all extended zones 
off, dual zone on/off, triple zone on, all 
zones off, and so on.
Set Cooking Level with and without Heat 
Boost
All heaters are equipped with the heat 
boost function.
If the heat boost is required, set the heat 
from the current level to level 9 by pressing 
the  button only. Once level 9 has been 
reached, press  to activate the heat 
boost. The display will flash “A” alternating 
with the heat setting value “9” to show the 
heat boost is active.
If the heat boost is active, the heater will 
operate with maximum power for a period of 
time dependent on the heat setting selected 
before the heat boost was activated.
Once the heat boost time has ended, only 
the heat setting will be indicated on the 
heater display.
The heat boost can be deactivated by 
pressing  until the heat setting “0” is 
displayed.
Switching Off Individual Heaters
A heater can be turned off in 3 different 
ways:
•	 Simultaneous pressing of  and  

buttons
•	 Reduction of the heat setting to ´0` by 

pressing the  button
•	 Use of the timer switch-off function for 

the corresponding heater.
Simultaneous operation of  and  
buttons
The corresponding heater must be chosen 
with the Activate/Deactivate Heater Button 

, the Decimal Point of the related 
Heater Display will then flash. To switch 
off the heater,  and  must be pressed 
simultaneously. A buzzer will sound and “0” 
will appear in the heat setting display when 
this is successful.
If the timer is active for the selected heater, 
then “0” will appear in the heater and timer 
displays, and the related Cooking Zone 
Indicator and the Timer Function will both 
switch off.
If there is any residual heat for the heater, 
this will be indicated by a “H” in the heat 

setting display.
Reduction of the heat setting to “0” by 
operating  button
The heater can also be switched off by 
reducing the heat setting to “0”.This causes 
the associated Decimal Point of the heater, 
the related Cooking Zone Indicator and the 
Timer Display to all switch off, also.
If there is any residual heat for the heater, 
this will be indicated by a “H” in the heat 
setting display.
Use of timer switch-off function for 
corresponding heater
After counting down to zero, the timer will 
stop. The corresponding heater will show 
“0” in the Heater Display and the Timer 
Display will show “00”. The corresponding 
Cooking Zone Indicator will disappear.
An assigned Dual/Triple Zone Selection 
Indicator will also disappear if it is active.
Additionally, the buzzer will sound when the 
timer stops. Pressing any button will silence 
the timer.
Timer Function
The timer provides the following features.
The control can run a maximum of 2 heater 
assigned timers and 1 minute minder 
timer (which is not assigned to a heater) 
simultaneously.
The timers can only be used in B-Mode. 
A heater timer can only be assigned to an 
active heater set at a level between 1 and 
9. The minute minder timer is independent 
of any heater.
In order to use both functions, the timer 
function must be activated using the 
Activate/Deactivate Timer button .
Pressing  for the fist time, after activating 
the heaters, controls the minute minder 
timer (no Cooking Zone Indicator will flash, 
they will all be either on or off).
Pressing  for a second time, will assign 
a timer to one of the activated heaters. The 
Cooking Zone Indicator will begin flashing.
Pressing  again, will assign the next timer 
in a clockwise direction to the next active 
heater, and so on.
Minute Minder Timer
The Minute Minder Timer can be operated 
by pressing , whether a heater has been 
activated or not, and is selected only when 
all Cooking Zone Indicators are either on or 
off, i.e. none are flashing.
The Timer Display will show “00”, indicating 



EN - 15

the timer is active. The decimal point on the 
Timer Display indicates that  and  can 
now be used to set the timer value.
The Minute Minder Timer will begin 
counting down once it has been set, it will 
not stop if the appliance is switched off or if 
the Key Lock function is activated.
Once it has reached zero, “00” will be 
displayed on the Timer Display and the 
buzzer will sound. Press any button to stop 
the buzzer sound.
Heater Timer
Heater Timers can only be set when a 
heater has been activated, i.e. a heater 
level must be set between 1 and 9. 
Pressing  once will activate the Minute 
Minder Timer, pressing  again will assign 
the timer to an activated heater. This will 
be indicated by the corresponding Cooking 
Zone Indicator flashing. Pressing  for a 
third time, after setting the first heater timer, 
will activate the timer for the next active 
heater in a clockwise direction. This will 
be indicated by its corresponding Cooking 
Zone Indicator flashing. Pressing  and  
will allow the timer to be set a value for the 
active heater.
The timer for the heater that was set first 
will be indicated by the illumination of its 
corresponding Cooking Zone Indicator. 
Pressing  again allows more timers to 
be assigned to the other activated heaters. 
The Timer Display will change, 10 seconds 
after the last operation, to the timer that 
will run out next. The number of timers that 
are running is indicated by the number of 
illuminated Cooking Zone Indicators.
The timer values for the Heater Timer and 
the Minute Minder Timer can be displayed 
by pressing , a Cooking Zone Indicator 
will flash for the timer it is assigned to. If no 
Cooking Zone Indicator flashes, the Minute 
Minder Timer value will be shown on the 
Timer Display.
All Heater Timers can be removed by 
switching the appliance into S-Mode using 

, however this will have no effect on the 
Minute Minder Timer which will continue 
counting down.
To remove a timer in Operation Mode, 
first select the timer using the Activate/
Deactivate Timer Button until the desired 
timer is displayed on the Timer Display. It 
can then be removed in 2 ways:
•	 Decrease the value by pressing  until 

“00” appears on the Timer Display

•	 Press  and  simultaneously for 0.5 
seconds until “00” is shown on the Timer 
Display.

Once a timer reaches “00”, the level of its 
corresponding heater will also set to “00”. 
The end of both the Heater Timer and 
the Minute Minder Timer is indicated by 
the buzzer sound, this can be stopped by 
pressing any button.
Key Lock
The key lock function is used to set ‘safe 
mode’ on the appliance and can only be 
used in Operating Mode (B-Mode). The lock 
function becomes active when the key Lock 
button  is pressed for at least 2 seconds. 
This operation is acknowledged by a buzzer 
and the Key Lock Indicator will flash to 
indicate the heater is locked.
If the heater is locked, it will only be 
possible to switch the appliance off by 
pressing   , all other buttons are blocked 
and it will not be possible to make any 
adjustments by pressing the buttons. If any 
other button is pressed in the lock mode, 
the buzzer will sound and the Key Lock 
Indicator will flash.
Only the switch-off operation by pressing 

 is possible. However, if the appliance is 
switched off, it can not be restarted again 
without being unlocked.
Child Lock
The child lock function is used to lock 
the appliance in a complicated multi-step 
process. Child lock (and unlocking) is only 
available in the S-Mode.
First,  must be pressed until the buzzer 
sounds, then  and  must be pressed 
simultaneously for at least 0.5 seconds, 
but no longer than 1 second. Following 
this, press  to activate the child lock. 
All four heater displays will show “L” as 
confirmation.

If the minute minder timer is still running, 
it will proceed until “00” is reached and 
the timer will beep. After confirmation of 
timer completion, the appliance will be fully 
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locked. None of the buttons can be used as 
long as the appliance is locked.
Child lock can be deactivated by pressing 

 until the buzzer sounds. Then  and 
must be pressed simultaneously for at least 
0.5 seconds, followed by pressing  only. 
As confirmation for successful unlocking, 
“L” will no longer be displayed.

Touch Control Safety Functions 
The following safety functions are available 
to avoid unintended operations.
Sensor Safety Cut-Off
Button monitoring is included to prevent the 
appliance from unwanted button operation. 
In cases where one or more buttons are 
pressed for longer than 12 seconds, the 
buzzer will sound for ten minutes to indicate 
an incorrect operation. For example, an 
object may be placed on a button, or there 
could be a sensor failure and so on.
The safety switch-off will cause the hob to 
go into S-mode and all heater displays will 
flash “F”. If there is no incorrect operation 
present, both the visual and audible signals 
will disappear.
If residual heat is present, “H” will be 
displayed on all other heater displays.

Over Temperature Switch-Off
Due to the controls being very close to the 
heater in the middle of the front of the hob, 
it can occur that an incorrectly placed pot 
is not sensed by the sensor safety cut-off 
therefore heating up the hob to a very high 
temperature. This makes the glass and the 
buttons dangerous to touch.

To prevent the hob control unit from 
damage, the controls constantly monitor the 
temperature and the hob will automatically 
switch off if overheating occurs.

This will be indicated by the letter “t” in the 
heater display until the temperature decreases.

Once the temperature has dropped, the 
“t” in the heater display will disappear and 
the hob control unit will revert back into 
S-Mode. This means that the user can
reactivate the appliance by pressing  .
Operating Time Limitations
The hob control unit has a limitation on 
the operating time. If the heat setting for a 
heater has not been changed for a certain 
time, the heater will switch off automatically. 
A “0” will be displayed for 10 seconds, 
however there may be some residual heat 
present. The limit of the operating time 
depends on the selected heat setting.
After a heater automatically switches off, as 
described above, the heater can be used 
and the maximum operating time for this 
heat setting is applied.
Residual Heat Functions
After all cooking processes, some heat 
will be stored in the vitroceramic glass 
called residual heat. The appliance can 
calculate roughly how hot this glass is. If 
the calculated temperature is higher than 
+ 60 ° C, then this will be indicated in the
corresponding heater display for as long as
the calculated temperature remains above
+ 60 ° C, even after the appliance has been
switched off.
The residual heat indicator has the lowest 
priority and is overwritten by every other 
display value, including during safety 
switch-off and the displaying of an error 
code. When voltage is supplied to the hob 
after a power interruption, the residual heat 
display indicator will flash. If a heater had a 
residual heat of greater than + 60 °C before 
the power interruption occurred, the display 
will flash while the residual heat remains 
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or until the heater is selected for another 
cooking operation.

Hints and Tips
Important: When ceramic heaters are 
operated in higher heat settings, the 
heated areas may be seen switching 

on and off. This is due to a safety device, 
which prevents the glass from overheating. 
This is normal at high temperatures, 
causing no damage to the hob and little 
delay in cooking times.

WARNING:
• Never operate the hob without

pans on the cooking zone.
• Use only flat saucepans with a

sufficiently thick base.
• Make sure the bottom of the pan is dry

before placing it on the hob.
• While the cooking zone is in operation,

it is important to ensure that the pan is
centred correctly above the zone.

• In order to conserve energy, never use
a pan with a different diameter to the
hotplate being used.

Circular Saucepan 
Base

Small Saucepan 
Diameter

Saucepan base that 
has not settled

• Do not use saucepans with rough
bottoms since these can scratch the
glass ceramic surface.

• If possible, always place lids on the
pans to avoid heat loss.

• The temperature of accessible parts
may become high while the appliance
is operating. Keep children and animals

well away from the hob during operation 
and until it has fully cooled after 
operation.

• If you notice a crack on the cooktop,
it must be switched off immediately
and replaced by authorised service
personnel.

5. CLEANING AND
MAINTENANCE

5.1 Cleaning
WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning is 

to be carried out.
General Instructions
• Check whether the cleaning materials

are appropriate and recommended by
the manufacturer before use on your
appliance.

• Use cream cleaners or liquid cleaners
which do not contain particles. Do not
use caustic (corrosive) creams, abrasive
cleaning powders, rough wire wool or
hard tools as they may damage the
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain 
particles, as they may scratch the 
glass, enamelled and/or painted parts 

of your appliance.
• Should any liquids overflow, clean them

immediately to avoid parts becoming
damaged.

Do not use steam cleaners for 
cleaning any part of the appliance.

Cleaning the Ceramic Glass
Ceramic glass can hold heavy utensils but 
may be broken if it is hit with a sharp object. 

WARNING : Ceramic Cooktops - if the 
surface is cracked, to avoid the 
possibility of an electric shock, switch 

off the appliance and call for service.
• Use a cream or liquid cleaner to clean

the vitroceramic glass. Then, rinse and
dry them thoroughly with a dry cloth.

Do not use cleaning materials meant 
for steel as they may damage the 
glass.

• If substances with a low melting point
are used in the cookware’s base or
coatings, they can damage the glass-
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ceramic cooktop.If plastic, tin foil, sugar 
or sugary foods have fallen on the hot 
glass-ceramic cooktop, please scrape 
it off the hot surface as quickly and as 
safely as possible. If these substances 
melt, they can damage the glass-
ceramic cooktop. When you cook very 
sugary items like jam, apply a layer of a 
suitable protective agent beforehand if it 
is possible.

•	 Dust on the surface must be cleaned 
with a wet cloth.

•	 Any changes in colour to the ceramic 
glass will not affect the structure or 
durability of the ceramic and is not due 
to a change in the material.

Colour changes to the ceramic glass may 
be for a number of reasons:
1. Spilt food has not been cleaned off the 
surface.
2. Using incorrect dishes on the hob will 
erode the surface.
3. Using the wrong cleaning materials.
Cleaning the Stainless Steel Parts (if 
available)
•	 Clean the stainless steel parts of your 

appliance on a regular basis.
•	 Wipe the stainless steel parts with a soft 

cloth soaked in only water. Then, dry 
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts 
while they are still hot from cooking.
Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, 
water, lemon or tomato juice on the 
stainless steel for a long time.
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6. TROUBLESHOOTING&TRANSPORT

6.1 Troubleshooting
If you still have a problem with your appliance after checking these basic troubleshooting 
steps, please contact an authorised service person or qualified technician.

Problem Possible Cause Solution

Hob control card’s display is blacked 
out. The hob or cooking zones 

cannot be switched on.
There is no power supply.

Check the household fuse for the appliance. 
Check whether there is a power cut by trying 

other electronic appliances.

The hob switches off while it is in 
use and an 'F' flashes on each 

display.

The controls are damp 
or an object is resting on 

them.
Dry the controls or remove the object.

The hob switches off while it is use. One of the cooking zones 
has been on for too long.

You can use the cooking zone again by 
switching it back on.

The hob controls are not working 
and the child lock LED is on. The child lock is active. Switch off the child lock.

6.2 Transport
If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using 
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to 
the product to prevent damaging the product during transport.
If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance, 
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.
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Instructions de sécurité 

MISES EN GARDE IMPORTANTES: LIRE   
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTERIEURE 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que: 
des coins cuisines réservés au personnel dans des 
magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels; 
des fermes;
 l’utilisation par les clients des hôtels, motels et
 autres environnements à caractère résidentiel; 
des environnements du type chambres d’hôtes. 
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé dans les 

 applications suivantes 
la restauration et autre applications similaires
 et la vente au détail  
MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les ouvertures 
de ventilation dans l'enceinte de l'appareil ou dans la 
structure d'encastrement. 
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer le 
processus de dégivrage autres que ceux recommandés 
par le fabricant. 
MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de 
réfrigération. 

�

Si le circuit de réfrigération est endommagé : 
Eviter les flammes nues ou étincelles d’allumage 
Bien ventiler la pièce où l’appareil est installé. 
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils électriques 
à l'intérieur du 

















-

-

-

-

-

-

-
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compartiment de stockage des denrées, à moins qu'ils 
ne soient du type recommandé par le fabricant. 
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger 
et décharger des appareils de réfrigération. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le
nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance. 
AVERTISSEMENT: lors du positionnement de l'appareil, 
assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas 
coincé ni endommagé. 
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d'éviter un 
danger. 

: Ne placez pas plusieurs prises de 
courant portables ou blocs d'alimentation portables 
à l'arrière de l'appareil. 

: Pour éviter tout risque dû à l'instabilité 
de l'appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux 
instructions.  
Ne pas stocker dans cet appareil des substances 
explosives telles que des aérosols contenant des gaz 
propulseurs inflammables.  

: Remplir les bacs à glaçons uniquement 

: Ne placez pas plusieurs prises de 
courant portables ou blocs d'alimentation portables 
à l'arrière de l'appareil. 

: Pour éviter tout risque dû à l'instabilité 
de l'appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux 
instructions.  
Ne pas stocker dans cet appareil des substances 
explosives telles que des aérosols contenant des gaz 
propulseurs inflammables.  

: Remplir les bacs à glaçons uniquement 

AVERTISSEMENT

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE
















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avec de l'eau potable. avec de l'eau potable. 
En ce qui concerne les informations pour l'installation, la 
manipulation, l'entretien et la mise au rebut de l’appareil, 
référez -vous au paragraphe ci-après de la notice.  
En e qui concerne les informations pour la méthode pou

En ce qui concerne les informations pour l'installation, la 
manipulation, l'entretien et la mise au rebut de l’appareil, 
référez -vous au paragraphe ci-après de la notice.  
En c      r 
remplacer les lampes éclairage, référez-vous au 
paragraphe ci-après de la notice. 

MISE EN GARDE: Substances 
inflammables / Risque d’incendie.

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez 
respecter les instructions suivantes:  

- L'ouverture prolongée de la porte peut entraîner une 
augmentation significative de  la température dans les 
compartiments de l'appareil.

- Nettoyez régulièrement les surfaces susceptibles d'être 
en contact avec les aliments et les systèmes 
d'évacuation accessibles.

- Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont pas été utilisés 
pendant 48h. Rincez le système d'alimentation en eau si 
l'eau n'a pas été aspirée pendant 5 jours.

- Entreposez la viande et le poisson crus dans les bacs 
du réfrigérateur qui conviennent, de telle sorte que ces 
denrées ne soient pas en contact avec d'autres aliments 
ou qu'elles ne s'égouttent pas sur les autres aliments.

- Les compartiments pour produits congelés deux étoiles 
sont adaptés pour stocker des produits pré congelés,

GAZ  REFRIGERANT



 


 




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stocker ou préparer des glaces et des glaçons. 
Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne 
conviennent pas pour la congélation d'aliments frais. 

- Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant de longues 
périodes, éteignez, dégivrez, nettoyez, séchez
  et laissez la porte ouverte pour éviter le développement de 
moisissure dans l'appareil.
AVERTISSEMENT S
Si l'ancien réfrigérateur ou congélateur est équipé d'un 
système de verrouillage, briser ou retirer ce dernier avant la 
mise au rebut car des enfants pourraient s'enfermer à 
l'intérieur de manière accidentelle.
Les anciens réfrigérateurs et congélateurs contiennent des 
matériaux d'isolation et des agents frigorifiques avec des 
chlorofluorocarbures. Par conséquent, attention à ne pas 
nuire à l'environnement lors de leur mise au rebut.
Débranchez toujours l'appareil après usage et avant de le 
nettoyer. Enlevez tous les aliments avant de nettoyer 
l'appareil.
Évitez de mettre des aliments trop volumineux, le 
fonctionnement de l'appareil risquerait d'être affecté. 
Faites extrêmement attention quand vous déplacez
l’app areil.
Pour éteindre l'appareil, tournez le bouton du thermostat à 
fond dans le sens contraire des aiguilles d'une montre  
jusqu'à OFF, puis débranchez l'appareil.
Évitez de donner aux enfants des crèmes glacées ou des 
glaces à l'eau sortant juste du congélateur; la basse 
température risquerait de leur brûler les lèvres.














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L’appareil doit être installé sur le sol, sur une surface plane 
et horizontale en  s’assurant que les ouvertures d’aération 
sont correctement dégagées. 
Ne jamais essayer de remplacer ou de réparer vous-même 
une partie ou un  composant de l’appareil, demandez de 
l’aide à une personne professionnelle et  qualifiée, si besoin. 




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F

182kWh/an

Modèle

Volume utile des 
compartiments Réfrigérateur : 181L 

Dégivrage Réfrigérateur : manuel 

N/ST (de +16 C à 
+38 C)

39 dB(A) re 1pW

Classe climatique 
+ fourchette de températures
ambiantes

Eclairage

220V-240V  / 50Hz~100W 0.75A

230V/50Hz 15W

Dimension (L x P x H) 

Poids

R600a / 29g

540 x 540x 1230(mm) 

Type d’installation Encastrable

CARACTERISTIQUES TECHNIQUE�

Classe d’efficacité 
énergétique 

Consommations d’énergie 
annuelle (1) 

Émissions acoustiques 
dans l’air 

Alimentation

Réfrigérant 

36 kg

6
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Le symbole de la poubelle barrée sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne 
doit pas être traité comme un déchet ménager. Il doit être transporté dans un point de 
collecte adapté au recyclage des équipements électriques et électroniques. Les appareils 
usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de récupération et le 
recyclage des matériaux qui les composent, et réduire l'impact sur la santé humaine et 
l'environnement. Pour obtenir des informations détaillées sur le recyclage de ce produit, 
contactez votre mairie, le centre de traitement des déchets ménagers ou le magasin dans 
lequel ce produit a été acheté.
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Cet appareil ne doit pas être laissé en libre accès aux enfants ni à des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d'expérience ou de connaissance.
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Fixez le couvercle sur le coulisseau de la glissière.
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Une bande en caoutchouc est prévue pour combler le vide et rendre l'appareil plus 
esthétique.

Avant de fixer l'appareil au meuble, vous devez adapter la porte de l'armoire et vous assurer que les 
portes de l'appareil et de l'armoire se referme sans obstruction.
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 Bac à légumes

Clayette 
inférieure  
Bac à viande

Porte ou 
balconnets du  
réfrigérateur 

Type d'aliment
.  Aliments avec conservateurs naturels 
tels que confitures, jus, boissons, 
condiments. 
.  Ne pas y conserver d'aliments
périssables.
.    Les fruits, herbes aromatiques et 
légumes doivent être placés 
séparément dans ce bac.
.  Ne pas mettre de bananes, oignons, 
pommes de terre et ail au réfrigérateur.
Viande crue, volaille, poisson (pour les 
conservations de court terme)

Placer les aliments dans différents compartiments 
selon le tableau suivant. 
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Bac(s)/
clayette(s) du 
congélateur

Aliments ne nécessitant pas de cuisson 
tels que plats préparés, charcuterie, 
restes.
.  
longtemps

Aliments à conserver pendant

.  Bac/clayette inférieur(e) pour viande 
crue, volaille,poisson.
.  Bac/clayette intermédiaire pour 
légumes congelés,frites.
.  Bac/clayette supérieur(e) pour glace, 
fruits congelés, plats congelés.

Produits laitiers, oeufs Clayette 
intermédiaire
Clayette 
supérieure

L'extérieur de l'appareil doit être nettoyé à l'eau tiède savonneuse. Rincez et séchez soigneusement.
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Dépliant  

Cette liste fournit toutes les exigences d'éco-conception (conformément à l'écoconception  

(UE) 2019/2019 et à l'étiquetage énergétique (UE) 2019/2016), si l'exigence s'applique à  

votre produit. 

L'appareil frigorifique n'est pas destiné à être utilisé comme appareil encastré, sauf indication  

contraire dans son manuel d'instructions. 

Les tiroirs, paniers et étagères doivent être conservés dans leur position actuelle, sauf  

indication contraire dans ce document. 

Les portes et les couvercles de l'appareil de réfrigération doivent être retirés avant d'être mis 

en décharge, afin d'éviter que des enfants ou des animaux ne soient piégés à l'intérieur. 

Paramètre recommandé: 

Compartiment réfrigérateur: + 4ºC 

Compartiment congélateur: -18 ° C 

CONGÉLATION RAPIDE 

L'utilisation de cette fonction est recommandée pour placer une très grande quantité  

d'aliments à congeler dans le compartiment congélateur. 24 heures avant de congeler  

des aliments frais, appuyez sur le bouton Fast Freeze pour activer la fonction Congélation  

rapide. Lorsqu'il est activé, l'indicateur Fast Freeze s'allume. Après 24 heures, placez les  

aliments à congeler dans la zone de congélation du compartiment congélateur. La fonction est 

automatiquement désactivée après 72 heures ou peut être désactivée manuellement  

en appuyant sur le bouton Fast Freeze . 

REROIDISSEMENT RAPIDE 

En utilisant la fonction Refroidissement rapide, il est possible d'augmenter la capacité de  

refroidissement dans le compartiment réfrigérateur. L'utilisation de cette fonction est  

recommandée lorsque vous placez une très grande quantité d'aliments dans le compartiment  

réfrigérateur. Appuyez sur le bouton Fast Cool pour activer la fonction Refroidissement rapide.  

Lorsqu'il est activé, l'indicateur Fast Cool s'allume. La fonction est automatiquement 

désactivée après 6 heures ou peut être désactivée manuellement en appuyant à nouveau sur 

le bouton 

Cŀǎǘ /ƻƻƭΦ 
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Comment conserver les denrées alimentaires: 

Pour éviter le gaspillage alimentaire, veuillez-vous référer au réglage et aux durées de  

stockage recommandés ： 

Compartiment réfrigérateur: différents aliments, en particulier les légumes et les fruits,  

ont des températures de stockage différentes. La durée de stockage est de 1 à 3 jours  

（réglage de la température: milieu） 

Compartiment congélateur: 1 semaine (réglage de la température: Min) et 1  

mois (réglage de la température: Max) 

Pour optimiser la vitesse de congélation et obtenir plus d'espace de stockage, le  

compartiment congélateur peut être utilisé sans les tiroirs du congélateur. 

La quantité d'aliments frais qui peuvent être congelés dans une période de temps  

spécifique est indiquée sur la plaque signalétique. Les limites de charge sont déterminées  

par les paniers, les volets, les tiroirs, les étagères, etc. Assurez-vous que ces composants  

puissent encore se fermer facilement après le chargement. 

Pour éviter le gaspillage de nourriture, veuillez-vous référer au réglage et aux durées de  

stockage recommandés dans le manuel d'utilisation. 

Les informations du modèle peuvent être récupérées à l'aide du QR-Code indiqué sur 

l'étiquette énergétique. 

Les informations techniques figurent sur la plaque signalétique sur le côté intérieur de 
l'appareil et sur l'étiquette énergétique. Le QR code présent sur l'étiquette énergétique 
fournie avec l'appareil contient un lien internet vers les informations relatives aux 
performances de l'appareil dans la base de données EPREL de l'UE.
Conservez l'étiquette énergétique à titre de référence avec le manuel d'utilisation et tous 
les autres documents fournis avec cet appareil.
Il est également possible de trouver les mêmes informations dans EPREL à l'aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du modèle et le numéro de produit se trouvant sur 
la plaque signalétique de l'appareil."
Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique G (si présente). 
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Cher utilisateur 
 
Notre objectif en vous présentant ce manuel c'est de vous offrir notre aide à utiliser le 
plus efficacement possible nos hottes fabriqués dans des matériaux modernes avec la 
dernière technologie et un contrôle strict de la qualité. Avant de vous donner les 
informations d'utilisation, nous vous recommandons de lire attentivement ce manuel et 
de le garder pour vous permettre de l'utiliser de nouveau en cas de besoin. 
 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et analogues 
telles que : 

- Les coins cuisines réservés au personnel de magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels, 

- Les fermes et l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements à caractère résidentiel, 

- Les environnements de type chambres d’hôtes, 
- La restaurati,n et autres applications similaires hormis la vente au détail. 

 

AVANT L'INSTALLATION ET 
L'UTILISATION 
 
1. NE PAS CONNECTER LA SORTIE DE VOTRE APPAREIL A UNE CHEMINEE QUI 
EST CONNECTEE A DES POELES OU DES CHAUFFE-EAU OU DES GAZ CHAUDS 
SONT EN MOUVEMENT. 
2. LA HAUTEUR ENTRE LA SURFACE INFERIEURE DE LA HOTTE ET LA 
CUISINIERE SERA DE 65 CM CHEZ LES CUISINIERES ELECTRIQUES, ET DOIT 
ETRE DE 75 CM CHEZ LES GAZINIERES OU LES MIXTES. SI CES DISTANCES NE 
SONT PAS STRICTEMENT RESPECTEES, LE PRODUIT SERA DEFINITIVEMENT 
HORS GARANTIE! 
3. VEUILLEZ BRANCHER LA PRISE DU PRODUIT AU SECTEUR QUAND 
L'ENSEMBLE DES BOUTONS DE FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE 
COMMANDE SONT EN POSITION FERMEE. 
4. L'INSTALLATION ET LE CABLAGE DOIVENT ETRE EFFECTUES PAR UN 
TECHNICIEN SPECIALISE SELON LES INSTRUCTIONS DU FABRICANT ET LES 
NORMES DE SECURITE EN VIGUEUR DANS LE PAYS D'INSTALLATION. POUR 
TOUTE INSTALLATION DEFAILLANTE, NOTRE SOCIETE ET NOS REVENDEURS 
NE SERONT PAS RESPONSABLES. 
5. SOYEZ VIGILANT TOUT AU LONG DU MONTAGE, LES CABLES ELECTRIQUES 
NE DOIVENT PAS ETRE ECRASES. TOUTE MODIFICATION DE L'ALIMENTATION 
ELECTRIQUE DOIT ETRE REALISEE PAR UN PROFESSIONNEL QUALIFIE. IL EST 
NECESSAIRE DE REALISER UN TROU DE TAILLE NECESSAIRE AU PASSAGE DE 
LA PRISE SI L'INSTALLATION LE NECESSITE. 
6. SI LE CORDON D'ALIMENTATION EST ENDOMMAGE, AFIN D'EVITER UNE 
SITUATION DANGEREUSE, IL DOIT IMPERATIVEMENT ETRE CHANGE PAR UN 
TECHNICIEN QUALIFIEE AVEC UN CABLE DE MEME CARACTERISTIQUE. 
7. LES ALIMENTS FLAMBES NE DOIVENT PAS ETRE CUISINES SOUS L'APPAREIL. 
ILS PEUVENT PROVOQUER UN INCENDIE. 
8. UTILISEZ UN TUYAU D'EVACUATION D'AIR AUX NORMES QUI AMENE LES 
VAPEURS/FUMEES VERS L'EXTERIEUR. CE TUYAU DOIT ETRE DE 120 MM AVEC  
OBLIGATOIREMENT L'INSERTION DU CLAPET DE SORTIE EXTERIEURE. COLLER 
DEHORS LE DIAMETRE DE LA CONDUITE QUE VOUS UTILISEZ POUR LA SORTIE 
DE CHEMINEE (120 MM) SANS JAMAIS L'EFFONDREMENT. 
9. N'UTILISEZ PAS MATERIAUX LEGERS DE FILTRAGE (COMME LE PAPIER) 
INFLAMMABLE SUR LE FILTRE 
10. VEILLEZ A TOUJOURS DEBRANCHER L'APPAREIL AVANT DE PROCEDER A 
TOUTE OPERATION DE NETTOYAGE ET D'ENTRETIEN. MAINTENIR LES ENFANTS 
HORS DE PORTEE DE L'APPAREIL SURTOUT LORS DE CES ACTIVITES. 
11. UTILISEZ UN FUSIBLE DE 6 AMPERES MAXIMUM POUR VOTRE SECURITE. 
12. CET APPAREIL N’EST PAS PREVU POUR ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES 
(Y COMPRIS LES ENFANTS) DONT LES CAPACITES PHYSIQUES, SENSORIELLES 
OU MENTALES SONT REDUITES, OU DES PERSONNES DENUEES D’EXPERIENCE 
OU DE CONNAISSANCE, SAUF SI ELLES ONT PU BENEFICIER, PAR 
L’INTERMEDIAIRE D’UNE PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SECURITE, D’UNE 
SURVEILLANCE OU D’INSTRUCTIONS PREALABLES CONCERNANT 
L’UTILISATION DE L’APPAREIL . 
 
 
NOTE: Cette hotte est produite pour offrir un fonctionnement avec et sans raccordement à 
une cheminée 
 
 

UTILISATION AVEC CHEMINÉE 
 
Il y a une sortie d'air sur votre hotte qui permet le raccordement à une cheminée. Dans 
ce cas, l'adaptateur de cheminée de diamètre 120 mm est présent avec l’appareil. Pour 
connecter ce tuyau de cheminée, il est recommandé d'utiliser un tube en spirale de 120 
mm. Les raccords de tuyaux doivent être le plus court possible et éviter l'utilisation de 
coudes pour un fonctionnement optimal de l'aspiration. 
 

UTILISATION SANS CHEMINÉE 
 
Ce système peut être utilisé quand un meuble empêche l'installation d'un tuyau de sortie. 
Pour l'utilisation du système « sans cheminée », l'utilisation de filtres à charbon (à 
acheter séparément) est obligatoire car le ventilateur aspire l'air de la pièce dans le circuit 
de la hotte et renvoie l'air aspiré et filtré dans la cuisine. Il faut insérer le clapet de sortie 
extérieure dans la bouche et découpez dans le meuble le même diamètre de sortie pour 
permettre la circulation de l'air dans la cuisine. Le changement du filtre à charbon doit 
être fait en moyenne tous les trois mois. 
 

CHANGEMENT DU FILTRE (LAVAGE) 
 
• Retirez le filtre de la cassette en poussant le loquet vers l’intérieur. 
• Insérez dans la fente et fixez une part, en laissant l'autre côté dans le loquet de 
pression. 
 

 
 

 
 
 
AVIS IMPORTANT 
 
1. La hauteur entre la surface inférieure de la hotte et la cuisinière sera de 65 cm chez 
les cuisinières électriques, et doit être de 75 cm chez les gazinières ou les mixtes. Si ces 
distances ne sont pas strictement respectées, le produit sera définitivement hors garantie! 
2. La sortie de la cheminée afin d'avoir une évacuation optimale doit être de même 
diamètre et ne surtout pas être réduite. 
3. Ne jamais faire fonctionner le produit sans le filtre à charbon. 
4. Ne changez pas le filtre quand votre hotte est en marche. 
5. Vous devez démarrer au même instant la hotte et l'appareil de cuisson utilisé. 
6. Ne pas ouvrir le capot de la hotte lorsque vous sentez une odeur de gaz. Merci 
d'éteindre l'ensemble des appareils, d'aérer votre pièce et de faire vérifier votre 
installation. 
7. Nettoyez la hotte avec un chiffon humide savonneux et de l'eau tiède et puis essuyez 
avec un chiffon doux. 
8. Le nettoyage du filtre aluminium doit se faire au moins 1 fois par mois. 
9. Pour l'utilisation « sans cheminée », changez le filtre à huile en fibre synthétique tous 
les 2 mois. 
10. Pour l'utilisation « sans cheminée », changer tous les 3 mois le filtre à charbon. 
11. La pièce doit être dotée d'une ventilation suffisante lorsque la hotte est utilisée 
simultanément à d'autres appareils fonctionnant au gaz ou à l'électricité. 
12. Les personnes (y compris les enfants) qui, en raison de leurs capacités physiques, 
sensorielles ou mentales, de leur inexpérience ou de leur méconnaissance, ne sont pas 
en mesure d'utiliser l'appareil en toute sécurité, doivent se servir de l'appareil 
uniquement sous la surveillance ou en se conformant aux instructions d'une personne 
responsable leurs ayant expliqué les risques et leurs conséquences. 

 
 
MONTAGE - INSTALLATION DE 
MANTEAU DE CHEMINEE 
 
 
Sur le dos du manteau de cheminée il y a deux types de trous pour l'accrocher. 
 
1. Identifiez l'emplacement où vous allez accroché le produit : soyez sûr que plus de 65 
ou 75 cm de hauteur sont présents selon l'appareil de cuisson en dessous et marquez 
les emplacements des trous. 
2. Percez avec l'appareillage adéquat pour les chevilles de Ø8 mm (fournis) et visser les 
vis de fixation (fournis) au mur. 
3. Accrochez le manteau de cheminée et fixez la suspension grâce aux vis. 
4. Il y a deux pièces pour la parcelle du capot. La partie courte doit être utilisée pour le 
réglage de la hauteur et sera placé dans la partie longue. 
5. Placez en même temps les deux pièces sur la hotte, faites le réglage de la hauteur en 
coulissant la petite pièce à l'intérieur. 
 
Identifiez dans les deux trous de vis qui sont situées derrière la cheminée, percez avec 
une perceuse et accrochez la cheminée sur le mur. Placez la longue pièce sur la hotte en 
coulissant vers le bas de la courte pièce. Ainsi, l'ensemble du montage est terminé. 
 
DECLARATION DE CONFORMITE 
 
Cet appareil a été conçu, fabriqué et commercialisé en conformité avec : 
- les normes de sécurité de la Directive « Basse Tension » 2014/35/UE. 
- les qualités de protection requises par la Directive « CEM » 2014/30/UE 
 
Les pièces détachées pour ce produit sont disponibles 6 ans à la date de production du 
produit. 
 
CONSEILS POUR LA PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT 
 
Les matériaux d'emballage sont 100% recyclables et portent le symbole l'indiquant. 
Ne laisser pas des éléments d'emballage à la portée des enfants, car ils représentent 
une source potentielle de danger. 
 
Pour la mise au rebut de l'appareil, conformez-vous aux réglementations locales en 
vigueur. Le symbole présent sur l'étiquetage de ce produit indique que cet appareil ne 
peut en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et qu'il doit, par conséquent, 
être remis à un centre de collecte chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NORD INOX 
151 Rue Simon Vollant 

59832 LAMBERSART (France) 
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1er Étape: Le trou d'échappement sera
fermé avec le couvercle en plastique.

2ème Étape: Placez le
filtre à charbon.

4ème Étape: Mettez la partie
courte en plastique.

3ème Étape: Enlevez la partie
longue en plastique.

LA HOTTE EST PRETE POUR L'UTILISATION.

*Pour l'achat des filtres à charbon, merci de prendre
contact avec votre revendeur afin d'obtenir la référence
correspondante à votre modèle.

(en option*)
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ENGLISH

Dear User

WHAT TO DO BEFORE 
INSTALLATION AND USAGE

USAGE WITH FLUE 

USAGE WITHOUTFLUE 

FILTER CHANGE (WASHING)  

IMPORTANT NOTICE 

MOUNTING AND  INSTALLATION 
OF THE EXTRACTION HOOD

Our aim in presenting you this manual is to ensure that you can use 
our aspirators, produced with the state of the art technology within 
our modern facilities and supplied to the market subsequent to strict 
quality controls, in the most efficient way.
We recommend your esteemed side read carefully this manual and 
keep it handy to use it again if required prior to providing information 
of usage.

1. Do not connect the exit of your aspirator to flues where devices 
like stoves or water heaters are connected and where there is 
circulation of hot gases.
2. The distance between the bottom surface of your aspirator and 
the upper surface of electric ovens should be 65 cm stove while the 
distance should be 75 cm stove between the bottom surface of  your 
aspirator and the upper surface of ovens using gas or mixed fuels . 
Otherwise, the product will be definitely out of warranty!
3. Insert the plug of your aspirator to the socket when all the usage 
switches on the control panel are in closed position.
4. Installation and wiring should be carried out through our 
authorized services. Our company is not responsible from failures 
arising due to installation by third parties.
5. Be careful that the power cord is not compressed and crushed 
during installation. A hole through which the plug of the aspirator can 
pass easily must be opened without cutting the aspirator cord and 
installation must be carried out in this way. If the power cord is 
damaged it must be replaced through our authorized services.
6. If the supply cord is damaged, this cord must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or equally qualified personnel to 
prevent a dangerous situation.
7. Flaming foods should not be cooked under the device. They may 
cause fire.
8. The air discharge pipe should be aluminum. The air discharge 
pipe should have a length of 120 mm. and louver culvert should be 
assembled to the outlet at the exterior without fail. Place the pipe for 
flue outlet outside never narrowing the diameter of the pipe (120 
mm)
9. Do not use non-fire-resistant filtering materials (such as paper) on 
the filter.
10. Turn the unit off and take the plug from the socket prior to the 
maintenance process.
11. Use max 6 amp fuse for your safety.
NOTE: Your aspirator is produced to work with and without flue 
connection.

There is an air exit on your aspirator. Flue connection will be made 
from this air exit. A flue adapter suitable for 120 mm diameter is 
supplied with the aspirator.  It is recommended to use spiral pipe 
with a diameter of 120 mm in the flue pipe. Pipe connection should 
be as short as possible and with least number of elbows for efficient 
operation of your aspirator.

Closet shelves or cabinet ceilings that may prevent the outlet pipe 
should be cut in the same size to ensure air circulation in the 
kitchen. The air sucked by the aspirator is given into the kitchen in 
usage without flue. A culvert should be installed to the mouth of the 
pipe on the facade. Replace your carbon filter every 3 months in 
average.

* Remove the cassette filter by pushing the latches inside.
* Place one side of the filter into the house and secure the filter by 
pressing inside and leaving the latch of the other side.

1. The distance between the bottom surface of your aspirator 
and the upper surface of electric ovens should be 65 cm 
stove while the distance should be 75 cm stove between the 
bottom surface of  your aspirator and the upper surface of 
ovens using gas or mixed fuels . Otherwise, the product will 
be definitely out of warranty!
2. Place the flue exit in the same diameter (without making it 
smaller).
3. Do not operate your aspirator without filter.
4. Do not change the filter while your aspirator is running.
5. Operate your aspirator while you operate your stove.
6. Do not open your aspirator when you feel a gas leak.
7. Wipe your aspirator with cloth soaked in warm water with 
detergent and dry.
8. You may use the aluminum filter by washing at least once a 
month
9. Replace the oil filter with synthetic fiber every 2 months
10. Replace the imported carbon filter every 3 months in use 
without flue.
11. Ventilation of the room should be sufficient if you are 
operating your aspirator with products using gas or similar 
fuel at the same time.
12. Ensure that the children and people with physical and 
mental disabilities do not use the appliance.

There are 2 eyelet marks on the back part of your hood for 
hanging the hood.

1. Determine the place of the hood which has to be hanged 
on a plane surface and at a height of 65 cm from the oven 
and mark the hanging hole places.
2. Use a 08 mm drill for drilling and drive the screws by 
placing dowels.
3. Hang the hood by using the hanging screws and fix it.
4. There are 2 flues in the parcel of the hood. The short flue is 
used for setting the height and the short flue will be placed in 
the long flue.
5. Place both flues on the hood at the same time. Make the 
flue height adjustment by sliding the short height adjustment 
flue from inside upwards.

Drill the 2 eyelet marks on the back part of the hood and hang 
the hood on the wall by placing dowels and the screws. Place 
the long flue on the hood by sliding it down in the short flue. In 
this way assembly of the hood will be completed.



ALL GEMEINES

Diese    Anleitung   bitte   aufmerksam   durchlesen,   da   sie  wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und  zur  Wartung
enthalt   Die   Anleitung   fur   eventuelle    zukunftige    Konsultationen
aufbewahren Das Gerat wurde als Abzugshaube (die angesaugte Luft
wird nach aussen abgeleitet ) oder als Umlufthaube  (die  Luft  wird  in

den Raum Zurück geleitet ) konzipiert.

SICHERHEITSHIWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig  eine  Abzugshaube  und  ein
raumluftabhangi ger Boiler oder ein offenes Feuer in Betrieb  sind,  die
von einer anderen Energiequelle als  Strom  versorgt  werden,  da  die
Küchenhaube die Raumluft absaugt, deauch der boiler oder das Feuer
zur Verbrennung benötigen.Der Unterdruck  im  Raum  darf  den  Wert
von 4 Pa (4 x 10-5 bar ) nicht übersteigen.
Um einen sicheren Betrieb  der  Abzugshaube  zu  gew  ahrleisten,  ist
daher immer auf eine ausreichende Beiüftung des Raumes  zu  achten
Bei der Ableitung   der   Luft   nach   aussen   müssen   die   nationalen
Vorschriften eingehalten werden.

2.ACH TUNG ! !

Elektrogerate können unter gewissen Umstanden gefahrlich sein!
A)   Niemals  die   Filter  kontollieren,  wenn  die  Küchenhaube  in
       Betriebist.
B)   Niemals    die    Lampchen    nach    Langerem    Betrieb     der
       Küchenhaube anfassen.
C)   Es     ist   verboten,   Speisen   unter   der    Abzugshaube    zu
       flambieren.
D)   Of  fene  Flammen sind unbedin gt zu vermeiden, da diese die
      Filter  be  schadigen   undeinen   Brand   verursachen können.
E)   Beim Frittieren Sind die. Speisen standig zu kontrollieren, um
      die Entzündung des Öls zu vermeiden.
F)   Wird  das  Netzk  abel  dieser  Haube  be  schadigt, muss es in
      einer vom Hersteller zugelassenen  Werkstatt  ersetzt  werden,
      da hierzu Spe zi al werkzeug be nöe ti gt wird.
G)   Vor  jegkþchen  Wartun gsarbeiten unbedingt den Netzstecker
      aus der Steckdose ent fernen.

INSTALLATIONSANLEITUNG
Elektroanschluss

Die   Küchenhaube   gehört   zur  Gerateklasse II, daher muss keine der
Leitungen  geerdet  werden.  Der  Anschluss   an   das    Stromnetz   ist
folgendermassen durchzuführen
BRAUN = L Leitung
BLAU = Ne utrale Linie
Falls nicht vorhanden, muss   ein   Normsteck   er   mit   den   auf   dem
Typenschildangegebenen Werten an das Kabel angeschlossen werden.
Wenn die Küchenhaube mit  einem Netzsteck er ausgestatt et ist, muss
diese so installiert werden,  dass   der   Steck   er    gut   zuganglich   ist
Beim Direktanschluss an das Stromnetz   muss   zwischen   Gerat   und
Netz ein der Netzlast und den geltenden   Vorschriften   entsprechender
Mehrpol stecker mit einer Mindestöffnung  von   3   mm   zwischen   den
Kontakten installiert werden.
    
     Das  Gerat  muss in einem Mindestabstand von 650 mm über einem
kechfeld montient werden.
Falls  ein   Verbindungsrohr   verwendet   wird,  das aus zwei oder mehr
Teilen   zusammengeset  zt  ist,  muss  der  obere  teil über den unteren
gestülpt  werden.  Auf  keinen Fall darf das Abluftrohr der Küchenhaube
an  ein  Rohr  angeschlossen   werden,  in  dern Warmluft zirkuliert oder
das  zur  Entlüftung  von  Geraten  verwendet  wird,  die an eine andere
Energiequelle als an Strom angeschlossen sind.

MONTAGE

Um die Dunstabzugshaube richtig zu montieren müssen folgende Schritte 
durchgeführt werden:
1.     Montage der Dunstabzugshaube unter dem Hangeschrank
2.     Wahl der Funktionsweise ( Abluft - oder Umluftbetrieb )

     MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE UNTER DEM
HANGESCHRANK

Dieser   Geratetyp    muß    in   ein   Paneel oder eine Befestigungsnische
eingebaut  werden. Zur  Befestigung  4  Schrauben  benutzen.  diefür das
Möbelmaterial  geeignet  sind. Nach  dem  Schema in ( Abb. 1 ) vorbohren
Zum  korrekten   Einbau   muß   das   Frontpaneel   der   Haube   mit   der
Hangeschranktür   Bündig   gebracht  werden, danach den Distanzhalter L
mit den Schrauben P ( Abb 2 ) regulieren um de hintere Wanddes Gerates
an das Montagepaneel anzupassen.

ABLUFTVERSION

Bei   dieser   Betriebsw   eise werden die angesaugten Dampfe durch die
Außenwand oder durch ein Abluftrohr ins Freie geleitet. Zu desem Zweck

DEUTSCH

muß ein normgerechtes, nicht entflammbares Rohr mit Durchmesser
AE = 120 mm besorgt und an den vorgesehenen Anschlußflansch  B
( Abb 3 ) angeschi ossen werden.

    Filterversion

Um  die  Abzugshauble  van  Abluftbetrieb auf Umluftbetrieb um zustellen,
wenden Sie Sichfür den Kauf der benötigten Aktivkohlefilter  bitte  anlhren
Fachhandler.
Der Aktivkohlefilter dient dazu die Luft zu reinigen bevor siewieder in den
Raum  zurück   geleitet   wird   Die   Filter   sind   weder   waschbar  noch
regenerierbar undmüssen spatestens alle 4 Monate ersetzt  werden.  Die
Sattigung des Filters hangt sehr stark   von   der   Benutzungsdauer   des
Gerates,    von    der    Art    der    zubreiten     Gerichte    und    von    der
Regelmaßigkeit mit de r die  Reinigung  des  Fettfilter  durchgeführt   wird,
ab Die Filter müssen in die Luftansaugung im  lnnern  der   Abzugshaube
eingebaut werden indem  man  sie  mit  der  Luftansaugöffnung  zentriert
eisetzt   undum  90   biz  zum  Einrasten  dreht.  Um  diesen  Arbeitsgang
durchführen zu können mußdas Gitter G (Abb 2 ) abgenommen werden
Die Luft wird düberein Verbindungsrohr, Das durch das Möbel nach oben
Führt undam Anschlußring B (Abb 4 ) bef estigt wird, wieder in den Raum
zurückgeführt.

BENUTZUNG UND WARTUNG

     Es   wird    empfohlen,  die    Küchenhaube   schon   vor    samtlichen
Kochvorgangen der Speisen einzuschalten.
Es    wir    weiterhin    empfohlen,    das    Gerat    nach  Beendigung des
Kochvorganges noch   15   minuten   weiterlaufen   zu   lassen,   um   die
vollstandiege Entlüftung der Kochdampfe zu gew ahrleisten.
Das einwandfreie Funktionieren der Küchenhaube  hangt   entscheidend
von der Sorgfalt ab, mit der die Wwartungsarbeiten durchgeführt werden,
insbesondere die des Fettfilters und die des Aktivkohlefilters.

     Die   Fettfilter   haben   die  Aufgabe, die Fettpartikel in der abluft zu
binden; die Starke der Verschmutzung hangt daher von der  Haufigkeit
des Gebrauchs der Küchenhaube ab. Um eine mögliche Brandagefahr
zu verhindern, muss  der Filter  in  jedem  Fall  spatestens  alle   sw  ei
Monate auf die folgende Weise gereinigt werden.
 - Der Abzugshaube die Filter entnehmen  undmit  Wasser  und  einem
flüssigen   Neutralreiniger  abwaschen.  Wenn  notwendig,  einweichen
lassen.
 - Dann   gründlich   mit lauwarmem Wasser abspülen und abtrock nen
lassen
 - Die   Filter    können   auch  in der Geschirrspülmaschine gewaschen
werden.
Nach     mehrmaligem     Waschen      der     Aluminiumfilter      können
Farbveranderungen   auftreten. Daraus resultiert jedoch kein Anspruch
auf einen kostenlosen Ersatz der Paneele.

     Die    Aktivkohlefilter  dienen dazu, die Luft zu reinigen, die wieder in
den   Raum  zurück  geführt  wird. Die Filter sind weder waschbar noch
wiederverweterbar   und    müssen    spatestens    alle    vier     Monate
ausgewechselt   werden. Die Sattigung der Aktivkohle hangt ab von der
mehr oder minder langen Benutzungsdauer der Küchenhaube, von der
Art der zubereiteten  Speisen und von der Regelmassigkeit, mit der die
Reinigung des Fettfilters durchgeführt wird.

     Alle auf dem Lüftergehause und den anderen teilen der Haube
angesammelten  rückstande  sind  regelm  assig mit Spiritus oder
neutralem Flüessigkeitsreiniger ohne  Scheuermýttel zu entfernen.

FÜR SCHADEN, DIE AUF NICHTBEACHTUNG DER  OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCK ZUFÜHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG ÜB ERNOMMEN.



FRANÇAIS

Cher utilisateur 

AVANT L'INSTALLATION ET 
L'UTILISATION

UTILISATION AVEC CHEMINÉE

UTILISATION SANS CHEMINÉE

CHANGEMENT DU FILTRE (LAVAGE)

AVIS IMPORTANT

MONTAGE  - INSTALLATION DE 
MANTEAU DE CHEMINEE

Notre objectif en vous présentant ce manuel c'est de vous  offrir 
notre aide à utiliser le plus efficacement possible nos aspirateurs 
Fabriqués dans des installations modernes Avec la dernière 
technologie et un contrôle strict de la qualité. Avant de vous 
donner les informations d'utilisation, nous vous recommandons 
de lire attentivement ce manuel et d'enregistrer pour vous 
permettre de l'utiliser à nouveau en cas de besoin.

1. Ne pas connecter la sortie de votre d'aspirateur aux cheminées 
qui sont connectés par les poêles ou les chauffe-eau où les des 
gaz chauds qui sont en mouvement.
2. La Hauteur entre la surface inférieure d'aspirateur et la 
cuisinière sera de 65 cm chez les fours électriques, et doit être de 
75 cm chez les cuisinières à gaz ou les mix. Sinon, le produit 
sera définitivement hors de garantie!
3. Veuillez brancher la fiche de l'aspirateur en prise quand les 
clés de l'utilisateur sur le panneau de commande est en position 
fermée.
4. Installation et le câblage doivent être effectués par nos 
revendeurs autorisés. Pour toute autre défaillance notre société 
ne sera pas responsable
5. On doit faire attention tout le long de montage, que les câbles 
électriques ne soient pas écrasés. Avant de couper la fiche 
d'aspirateur, il faut faire un trou pour faire passer la fiche 
facilement ; c'est de cette façon que l'installation doit être faite. Si 
le câble électrique est endommagé, il doit être remplacé par des 
revendeurs autorisés.
6. Si le cordon d'alimentation est endommagé, ce cordon, afin 
d'éviter une situation dangereuse, devrait être changé par le 
fabricant ou son agent de service ou de personnel également 
qualifiés.
7. Aliments inflammables ne doivent pas être cuits sous l'appareil. 
Il peut provoquer un incendie.
8. Utilisez le tuyau d'évacuation d'air en aluminium. Tuyau 
reniflard doit être de 120 mm et n'oubliez pas d'insérer une 
fenêtre à auvent  et la sortie extérieure. Coller dehors le diamètre 
de la conduite que vous utilisez pour la sortie de cheminée (120 
mm) sans jamais l'effondrement.
9. N'utilisez pas matériaux légers de filtrage (comme le papier) 
inflammable sur le filtre
10. Avant de maintenance tirez la fiche de la prise et désactivez 
l'appareil.
11. Utilisez max fusible 6 ampères pour votre sécurité.

NOTE: Cet aspirateur est produit pour couvrir le 
fonctionnement de la cheminée avec et sans raccordement

Il y a des évents sur votre aspirateur. Raccordement à la 
cheminée sera fait sur cette sortie. Pour cette raison, un 
adaptateur de cheminée conformément à 120 mm est présenté 
avec l’aspirateur. Dans la connexion de tuyau de cheminée 
utilisation du tube en spirale de 120 MM. est recommandé. 
Raccord de tuyauterie le plus court possible et les coudes pour 
être moins, sont valables pour le bon fonctionnement de votre 
aspirateur.

Étagères placard qui peuvent empêcher le tuyau de sortie
Chez l'utilisation de « sans cheminée » le ventilateur qui a attiré 
l'air de sortie l'aide du tuyau fait l'aération dans la cuisine. Il faut 
insérer une fenêtre à auvent  dans la bouche ou découpez de la 
même taille de votre plafond de placard pour permettre la 
circulation de l'air dans la cuisine. En moyenne de trois mois 
changez votre filtre à charbon.

•  Retirez le filtre de la cassette en poussant le loquet vers 
l'intérieur.  
• Insérez dans la fente et fixez une part, en laissant l'autre côté 
dans le loquet de pression.

1. La Hauteur entre la surface inférieure d'aspirateur et la 
cuisinière sera de minimum 65 cm maximum 75 cm chez les 
cuisinières à gaz ou les mix. Sinon, le produit sera 
définitivement hors de garantie!
2. La sortie de la cheminée doit être de même diamètre (non 
réduire) 
3. Ne pas faire fonctionner votre aspirateur sans filtre.
4. Ne changez pas le filtre quand votre aspirateur est en 
marche.
5. Vous démarrez également l'aspirateur au moment où vous 
utilisez votre cuisinière
6. Ne pas ouvrir le capot lorsque vous vous sentez une fuite de 
gaz.
7. Effacez l'aspirateur avec un chiffon tiède savonneux imbibé 
d'eau et puis essuyez.
8. Vous pouvez utiliser le filtre d'aluminium, au moins une fois 
de lavage par mois
9. Tous les 2 mois changez la fibre synthétique à huile
10. Changez tous les 3 mois le filtre à charbon importé pour 
utilisation sans cheminée.
11. Si vous utilisez dans le même temps l'aspirateur et votre 
fournaise est en cours d'exécution en utilisant les produits 
suivants, tels que le gaz ou le carburant similaire une 
ventilation suffisante devrait être dans la chambre.
12. Ne pas laisser les enfants et les personnes handicapées 
physiques et mentales jouer avec l'appareil.

Sur le dos du manteau de cheminée il y a deux formes de trou 
à l'accrocher.

1. identifiez le placement où vous l'accrochez directement et 
soyez sûr plus de 65 cm de hauteur avec la fournaise et 
marquez les emplacements des trous.
2. Percez cheville Ø8 mm avec perceuse et visser les vis de 
fixation amour.
3. Accrochez le manteau de cheminée et fixez la suspension 
vis comprime.
4. il y a deux pièces de cheminée dans le colis du manteau de 
cheminée. La cheminée courte pour être utilisée pour le 
réglage de longueur et sera dedans la cheminée longue. 
5. Placez les deux cheminées sur le manteau de cheminé 
faites le réglage de la hauteur de la cheminée en misant de 
place de cheminée coulissant staturale.

Marquez dans le trou de vis les deux patères qui sont situées 
derrière la cheminée, percez avec perceuse et accrochez la 
cheminée sur le mur. Placez la cheminée sur le manteau en 
coulissant la cheminée longue vers le bas de cheminée courte. 
Ainsi, l'ensemble de montage sera terminée.



GENERALITA

Leggere attentamente il contenuto dei presente libretto in quanto fornisce
importanti  indicazioni  riguardanti la   sicurezza   di  installazione,   d’ uso
e di manutenzione.
Conservare il libretto per ogni ulteriore consultazione.
L’apparecchio e stato progettato  come  cappa   aspirante  ( evacuazione
ario all’estamo) o filtrante (riciclo ario all’interno).

AVVERTENZE PER LA
SICUREZZA

1. Fare  attenzione  se  funzionano   comtemporaneamente  una  cappa
aspirante e un brudatore o un focolare dipendenti dall’ana dell’ambiente
ed   alimentati   da   un’ energia  diversa  da quella elettrica, in quanto la
cappa aspirando toglie all’ambeinte I’aria  di  cui il bruciatore oil focolare
necessita per la combustione.
La pressione negative nel  locale  non  deve  superare i 4 Pa ( 4 x 10 - 5
bar).
Per  un   funzionamento   sicuro,   provvedere  quindi  ad  un’ opportuna
ventilazione del locale.
Per  I’ evacuazione  esterna  attenersi alle disposizioni vigenti nel vostro
paese.

2. ATTENZIONE ! !

In determinate circostanze gli elettrodomest ici possono essere
pericolosi.

A)    Non cercare di controllare i filtri con is  cappa  in   funzione
B)    Non    toccare     le      lampade    dopo   un    uso   protratto
        dell’apparecchio
C)    E’  vietato   cuocere   cibi   alla   fiamma   sotto   la     cappa
D)    Evitare    la   fiamma  libera,   perche  dannosa  per  i  filtri e
        surriscaldat o prenda fuoco
F)    Prima  di  eff  ettuare qualsiasi manutensione, disinserire la
        cappa dalla rete elettrica.

ISTRUZIONI PER
L’INSTALLAZIONE

    Collegamento elettrico

L’apparecchio  e  costruito  in  classe II, percio nessun cabo deve essere
collegato allpresa di terra.
L’allacciamento  alla  rete  elettrica  deve  esser  e eseguito come segue.
MARRONE = L linea
BLU = N neutro
Se  non  prevista,  montare  sul cavo una spina normalizzata per il carico
indicato   nella  etichette  caratteristiche. Se  provvista  di spina, la cappa
deve  essere   installata    in    modo   tale   che   la  spina sia accessibile
Nei caso   di   collegamento    diretto   alla   rete   elettrica  e   necessario
interporre   tra   I’  apparecchio  e  la  rete  un  interrutore  onnipolare con
apertura    minima   tra    i  contatti  3  mm,   dimensionato   al   carico   e
rispondente alle norme vigenti.

      L’apparecchio deve essere installato ad un ‘altezza minima di 650mm
dai fornelli.
Se dovesse essere usato un tubo di connessi one composto di due o piü
parti,  la  parte   superiore   deve   essere   all’  esterno di quella inferiore.
Non collegare lo  scario della cappa   ad  un condotto  in  cui  circoli  aria
calda o utilizzato  per    evacuare   fumi  degli  apparecchi  alimentati   da
un’energia di versa da quella elettrica.

       ATTENZIONE:  se  le   lampade  non dovessero funzionare, assicu-
rarsi che siano del tutto avvitate.

       INSTALLAZIONE

Per  installare la cappa in modo corretto deve essere seguito il seguente
schema:
1.  Montaggio o della cappa nella parte inferiore del pensile
2.  scelta della versione ( aspirante o filtrante ).

      MONTAGGIO DELLA CAPPA NELLA PARTE INFERIORE DEL
PENSILE

Questo tipo di apparecchio deve essere incassat oinun pensile o in altro
supporto. Per  il   fissaggio   utilizzare   4   viti   idonee   al   tip di mobile,
eseguendo i fori seguendolo schema in (fig 1). Per il correto  montaggio.
allineare il frontale della cappa allo sportello  del  pensile   e   regolare  il
distanziere L tramite le viti P (fig 2) poi far  coinci   dere   posteriormente
I’apparecchio al pensile.

   VERSIONE ASPRIANTE
Con   questo  d’ installazione I’apparecchio scarica i vapori all’esterno
attraverso  una   parete  perimetrale   o   canalizzazione   esistente. E’
necessario a tal scopo acquistare, un tubomurale telescopico, del tipo
previsto dalle vigenti  normatie non   infiammabile   di       120  mm   e
collegario alla flangia B in dotazione (fig 3). 
 
   VERSIONE FILTRANTE

Per   transformare   la   cappa da versione aspirante a versione filtrante,
richiedere al vostro rivenditore i filtri a carbone attivo.
I  filtri  al  carbone  attivo  servon  o  per depurare I’ari che verràrimessa
nell’ambiente i filtri  non sono lavabili  o  rigenerabili  e  devono   essere
sostituit ogni 4 mesi   al   massimo.  La   saturazione  del carbone attivo
dipende dall’uso più o meno prolungato   dello   apprecchio,  dal   tipodi
cucina e dalla regolarità con cui viene    effettuata   pulizia del filtro anti-
grasso.I filtri deono essera applicati al gruppo aspiranteposto all’interno
della cappa centrandoli ad esso e ruotandoli di  90 gradi fino allo scatto
d’arresto.Per   effettuare   questa   operazione   rimuovere  le  griglie  G
( fig 2 ) .  L’ aria  viene   rimesa   nell’ ambiente   attraverso  un  tubo   di
connessione passante attraversý  il  mobile   e   collegato   all’ anello   di
raccordo B (fig 4).  
 

USO E MANUTENZIONE

      Si    raccomanda   di   mettere   in   funzione   I’apparecchio prima di
procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si raccamanda di lasciar
funzione I’apparecchio per 15 minuti   dopo  aver   terminato   la  cottura
dei cibi, per un’evacuazione completa dell’aria viziata.
Il buon funzionamento della   cappa  è   condizionato  dall’assiduità  con
cui  vengono    effettuate   le    aperazioni   di   manutenzione,   in  modo
particolare   del    filtro   anti - grasso  e   del   filtro   al   carbone    attivo.
Il   filtro   antigrasso   ha   il    compito di trattenere le particelle grasse in
sospensione   nell’ aria,    pertanto   è   soggetto   ad   intasarsi  in tempi
variabili relativiamente I’uso dell’apparecchio.
Il    filtro   acrilico,   che   si    trova   appoggiate  alla griglia, va sostituito
quando  le   scritte,   visibili   attraverso   la   griglia,   cambiano  colore e
I’inchiostro si espande, il nuovo filtro va appalicato  in  modotale  che   le
scritte siano visibili   attraverso    la   griglia   dall’  esterno   della   cappa.
Nel caso in cui i  filtri   acrilici   non   abbiano   le   scritte   appure   siano
presenti   filtri   metallici   o   a   pannello   in   alluminio,   per prevenire il
pericolo di eventuali incendi,  al  massimo   dopo  2  mesi  è  necessario
lavare i  filtri eseguendo le seguenti operazioni:
  * togliere   il    filtro   dalla  griglia e lavario con una soluzione diacqua e
detergente   liquido   neutro lasciando rivenire lo sporco.
  * Sciacquare   abbondantemente  con acquatiepida, lasciare asciugare.
I filtri   metallici   o   a  pannello in alluminio possono essere lavati anche
in lavastovinglie.
Dopo  alcuni  lavaggi,  se  i  filtri  sono inalluminio o pannello in alluminio,
si  possono  verificare  delle  alterazioni  del  colore. Questo fatto non dà
diritto a reclamo per I’eventuale loro sostituzione.
In  caso  di  inadempienza  delle  istruzioni  di  sostituzione e di lavaggio
può esserci il pericolo che i filtri antigrasso  si  incendino.
I filtri al carbone attivo servono per depurare I’aria   che   verra  remessa
nell’ambiente. I filtri non sono lavabili  o  rigenerabili   e  devono   essere
sostituiti ogni quattro mesi al  massimo.   La    saturazione   del  carbone
attivo   dipende  dall’ uso  più  o  mano  prolungato  dell’apparecchio, dal
tipo di cucina e dalla regolarità con cui viene  effettuata   la   pulizia   del
filtro antigrasso
Pulire   frequentemente   tutti  i  depositi   sul    ventilatore  e   sulle  altre
superfici, usando un pannoinumidito con al  cool  denaturato  o  detersivi
liquidi neutri non abrasivi.
     
 SI DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER EVENTUALI DANNI
PROVOCATI   DALLA   INOSSERVANZA   DELLE   SUDDETTE
AVVERTENZE

ITALIANO



GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de instrucciones
pues  contiene  indicaciones importantes para la seguridad en la
instalació, el uso y el mantenimiento.
(Conséervelo para un posible consulta posterior.)
El  aparato  ha  sido  proyectado  corno campana de aspricación
(evacuación  del  aire  hacia  el  exterior)  o filtrante (reciclaje del
aire en el interior).
A causa de su complejidad y su gran peso se recomienda que la
instalación la realice personal especializado.

SUGERENCIAS PARA LA
SEGURIDAD

1. Preste  atención  si  funcionan  contemporáneamente  una cam-
pana  aspriante  y  un  quemador  o  una  chimenea  que  toman al
aire  del  ambiente  y  están  alimentados  por  energia  que no sea
eléctrica,  pues  la  campana  aspriante  toma  del ambiente el aire
que el quemador o la chimenea necesitan para la combustión.
La presión  negativa  del lacal no debe superar los 4 Pa (4 x 10 - 5
bares).
Pra  un  funcionamiento  seguro,  realice  primero   una   adecuada
ventilación del local.
Para la evacuación externa, aténgase a las disposiciones vigentes
en su pais.

2. ATENCIÓN ! !

En   determinadas    circunstancias    los     electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A)    No  intente   controlar   los filtros cuando la campana esté
        funcionando.
B)    No toque las lámparas después de un uso prolongado del
        aparato
C)    Está  prohibido  cocinar  alimentos a la llama debajo de la
        campana.
D)    Evite  las  llamas  libres, pues  resultan  perjudiciales para
los filtros y puenden provocar incendios.
E)    Controle  en  todo  momento los alimentos fritos para evi-
tar que el aceite caliente prenda fuego.
F)    Antes  de  realizar  cualquier  operación de mantenimiento
desconecte la campana de la corriente eléctrica.

INSTRUCCIONES PARA LA
INSTALACIÓN

    Instalación eléctrica

Este tipo de aparato tiene que ser encajado en un mueble colgante o en
otro soporte.
Parasujetarloutilice  cuatrotornillos adecuados al tipo de mueble, realice
los orificiossiguiendo  el  esquema defig 1 Para montarla correctamente,
ponga en línea el frontal de la campana y la puerta del mueble colgante
y regúle  el  distanciador  L  con los tornillos P (fig2), después hacer que
coincidan posteriormente el aparato y el mueble colgante.

Versión aspirante

Con este tipo de instalación el aparato descarga los vaporesal exterior
a   través  de una canalización existente.Para ello hay que comprar un
tubo  mral  telescópico  del  tipo  previsto  por  la normativa vigente, no
inflamable de 120mm y encajarlo en la arandela adjunta (fig3). 
 

   Versión filtrante

Para   transformar   la   campana  de  versión aspirante a versión filtrante,
solicite a su revendedor los filtros de carbón activo.
Los   filtros   de   carbón  activo  sirven para depurar el aire que volverá a
circular  en  el  ambiente.  Los   filtros   no  son lavables o regenerables y
deben   ser   cambiados   máximo   cada   cuatro mese. La saturación del
carbón activo depende  del uso máso menos prolongado del aparato, del
tipo de cocina,  y  de  la regularidad con la que se limpia el filtro antigrasa
Los  filtros  deben  colocarse  en el bloque aspirante situado en el interior
de  la   campana poniéndolos en el centro de éste y girándolos 90 grados
hasta   escuchar   el   clic.   Para  realizar esta operación, quite la rejilla G
(fig2).  El   aire   vuelve  a   circular en el ambiente a través de un tubo de
conexión que pasa a través del mueble y que está unido a la arandela de
enlace B (fig4).

USO Y MANTENIMIENTO

      Se   aconseja  poner  en funcionamiento el aparato antes de cocinar
cualquier tipo de alimento.
Se  aconseja dejar funcionando el aparato durance 15 minutos después
de  haber  terminado  de  coninara   los alimentos, para una evacuación
completa del aire viciaco.
El  buen   funcionamiento  de  la  campana  depende de asiduidadcon la
cual   se   realicen   las   operaciones  de mantenimiento, sobre todo,del
filtro antigrasa, o del filtro al carbón activo.
      Los   filtros   antigrasa  sirven para retener las partículas de grasa en
suspensión en el aire, por lo tanto se pueden obstruir en un espacio que
depende  del  uso  que  se haga del aparato.De todas formas para evitar
el   peligro   de   posibles   incendios,   como máximo  cada dos mese es
necesario   limpiar   el   filtro   observando   las   siguientes operaciones:
-Quite  los   filtros   de  la campana y lávelos con una solución de agua y
detergente liquido neutro dejando ablandar la suciedad.
-Aclare   con abundante qgua templada y deje secar.
-Se pueden lavar también los filtros en el lavavajillas
Después   de   algunas   lavadoslos   paneles  de aluminio sepuede veri-
ficar   en   los   paneles  de aluminio posibles alteraciones del color.Esto
no   da   opción   a   reclamaciones   para  una posible sustitución de los
paneles.
      Los  filtros  al  carbón   activo sirven para depurar el aire que volverá
a  circular   en   el   ambiente.  Los   filtros no son lavables o recicables y
deben   ser   cambiadosmáximo o cada cuatro meses. La saturación del
carbón   activo,   depende del uso mas o menso prolongado del aparato,
dal   tipo de cocina y de la regularidad con la cual se efectúe la limpieza
del filtro antigraso.
      Limpie   frecuentemente todos los restos de grasa del ventilator y de
las   otras   superficies   usando   un   paño humedo con alcohol etilico o
detergentes liquidos neutros no abrasivos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DAÑOS
PRODUCIDOS      POR    EL     INCUMPLIMIENTO    DE     ESTAS
ADVERTENCIAS.

Montaje de I’a campana en la parte inferior del mueble colgante

Elaparato  está  construido en clase II, por lo tanto no se deb e conectar
ningún cable a la toma de tierra.
La  coneión  a  la   corriente   eléctrica   debe   realizarse  de la siguiente
manera:
MARRON = L linea
AZUL = N neutro
Si   no   está   incluido,   monte   en  el  cable  un  enchuef   normalizado
para   la   carga   indicada  en  la   etiqueta   de  las   caracteristicas.   Si
está   provista   de   enchufe,   coloque   la   campana de tal manera que
el   enchufe   quede   en   un   sitio   accesible.   En   caso   de  conexión
directa   a   la  corriente  eléctrica,  es   necesario   interponer   entre   el
aparato  y  la  red  un  interruptor  omnipolar  con  abertura   mínima   de
3 mm,  adecuado  a  la  carga  y  que  responda  a  las  normas vigentes.

       Debe instalarse  el   aparato   a   una   altura  mínima de 650mm de
las hornillas.
Si   debe   usarse   un   tubo   conexión   compuesto   de   dos    o    más
partes, la parte superior debe estar fuera de la parte inferior.
No   conecte   la   descarga   de   la   campana  a un conducto en el que
circúle   airecaliente   o   gue   sea   utilizado   para   evacuar  los humos
de aparatos alimentados por una energía que no sea eléctrica.

      INSTALACION

Para instalar la campana de manera correcta debe seguirse el siguiente
esquema:
1. Montaje   de   la   campana   en  la parte inferior del mueble colgante.
2. Eleccion de la version.

ESPAÑOL



GENERALIDADES

Ler cuidadosam ente o conteúdo do presente manuel já que este
fornece   indicações   importantes   referentes   á   segurança  de
instalação,   de uso e de manutenção. Conver var o manual para
qualquer ulterior consulta.
O  aparelho  foi projetado como coifa aspirante (evacuação de ar
para o externo) ou filtrante (recirculação ar interno).

ADVERTÊNCIAS PARA A
SEGURANÇA

1. Prestar  atenção se estão funcionando comtemporaneamente
uma  cofia   aspriante  e   um quwimador  ou um fogão depentes
do ar ambiente e alimentados por uma energia que o queimador
ou o fogão necesitam para a combustão.
A  pressão negativa no local não dee ser superior a 4 Pa (4 x 10
-5 bar).
Para   um   funcionamento   seguro,   providenciar uma oportuna
ventilação do local.
Para  a   evacuação   extern,  ater-se às disposições vigentes no
seu País.

2. ATENÇÃO ! !

Em  determinadas  circunstâncias  os eletrodomésticos podem
ser perigrosos.

A)    Não verificar os filtros com a coifa em operação.
B)    Não   tocar   as   lâmpadas   após   um  uso prolongado do
        aparelho.
C)    É  proibido  cozinhar alimentos diretamente na chama sob
        a coifa.
D)    Evitar a chama livre pois é danosa para os filtros e porque
        pode causar incêndios.
E)    Verificar  constantemente  os   alimentos  fritos para evitar
        que o óle o super aquecido se incendeie. 
F)    Antes  de   efetuar  qualquer  manutenção,  desligar a coifa
da re de elétrica.

ISTRUÇÕES PARA A
INSTALAÇÃO

Este tipo de   aparelho deve ser encaixado a um armário pênsilou em
outro suporte.Para a fixação utilizar4 parafusos adequados ao tipo de
móvel, executando osfuros de acordo com o esquema da fig 1.Para a
correta montagem,   alinhar a parte frontal da cofia à porta do armário

Versão aspirante

Con este tipo de instalação, o aparelho descarrega os vaporesal ao externo
por meio de   uma   parede  perimetral ou canalização existente. Para tanto
é necessário   adquirir   um   duto   telescópico,  de tipi previsto nas normas
vigentes,   não   inflamável   de   Æ  120mm. eligá lo à flange B em dotação
(fig 3).

   Versão filtrante

Para   transformar  a  c  de versão aspirante em versão filtrante, solici-
tar ao seu revendedor os filtros de carvão ativado.
Osfiltros  de carvão ativado servem para depurar o ar queserárecirculado
no  ambiente.  Osfiltros  não  são  laváveis  ou regeneráveisetem que ser
substituídos   a   cada 4 meses nomáximo. A saturação do carvão ativado
depende  do  uso  mais  ou  menos  prolongado,  do  aparelho, do tipo de
cozinha  e  da  regularidade  com  que  éefetuada  a  limpeza do filtro anti
gordura.  Os  filtros  devem  ser  aplicados  ao  grupo  aspriante,  que   se
girando-os de 90º até quese sinta o engate. Para executar esta operação
remover  a  grelha  G  ( fig 2 ).  O ar é recirculado ao ambiente através de
um  tubo  de  ligação  que  passa  através do móvel e é ligado ao anel de
junção B (fig 4).

ofia

USO E MANUTENÇÃO

      Recomenda-se por o aparelho em funcionamento antes de proceder
ao cozimento de qualquer tipo de alimento.
Recomenda-se  deixar  o  aparelho  em  funcionamento  por pelo menos
15  minutos  apósterterminado  o  cozimento  dos alimentos, de maneira
a permitir uma evacuação o completa do ar viciado.
Oborn  funcionamento  da  cofia   fica   condicionado   pela   assidudade
com   a    qual     são     efetuadas    as    operações   de     manutenção,
particularmente    do    filtro   anti-gorduras  e  do  filtro de carvãoativado.
      Os    filtros   anti-gorduras   tem   a função de captar as partículas de
gordura   em   suspensão  no ar, portanto, estão sujeitos a entupimentos
em tempos variáveis em função do uso do aparelho.
Em  todo  o  caso,  para  prevenir   o  perigo  de eventuais incêndios, no
máximo  a  cada  2  meses,  é  necessáriolimpar  o   filtro executando as
seguintes operações:
-Tirar   os   filtros  da  cofia e lavá-los com uma solução de água e deter-
gente líquido neutro, permitindo a saída da sujeira:
-Enxaguar   em   garande   quantidade   de   água  morna e deixar secar.
-Os   filtros   também   podem   ser lavados em máquina de lavar louças.
Após al gumes lavagens dos painéis de alumínio, podem ser verificadas
alterações   na   cor  dosmesmos.Este fato não dá direito a reclamações
para aeventual substitução dospainéis.
      Os   filtros   de   carvão   ativado   servem paradepurar o ar que será
reintroduzido   no   ambiente.Os filtros não são laváveis ou regeneráveis
e   devem  ser substitídos a cada quatro meses no máximo. A saturação
do   carvão   ativado   depende   do   uso  mais ou menos prolongado do
aparelho,   do   tipo  de cozinha e da regularidade com que é efetuada a
limpeza do filtro anti-gorduras.
      Limpar com freqûência todos os depósitos no ventilador  nas demais
superfícies   utilizando   um   pano  umedecido em álcool desnaturato ou
detergentes líquidos neutros não abrasivos.

DECLINA-SE   DE   QUALQUER   RESPONSABILIDADE  POR
EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVÂNCIA
DAS ADVERTÊNCIAS ACIMA

MONTAGEM DA COFIA NA PARTE INFERIOR DO ARMÁRIO 
PÊNSIL

      Conexão elétrica
O  aparelho  éconstruído  em classe II, portanto nenhum cabo deve
ser ligado à tomada de terra.
A ligação à rede elétrica deve ser feito como segue:
MARRON = L linea
AZUL = N neutro
Se  não   for   prevista,   montar no cabo uma tomada mormalizada
para  a  capacidade  indicada na etiqueta características. Se tiver a
tomada,  a  cofia   deve  ser  instalada de maneira tal que a tomada
seja acessível.
Em   caso   de  conexão direta à rede elétrica é necessário interpor
entre   o   aparel  e   a   rede   um interruptor unipolar com abertura
mínima   entre   contatos  de 3mm,dimensionado para a carga e de
acordo com as normas vigentes.

      O  aparelho deve ser instalado a uma altura mínima de 650mm
de fogões.
Tendo   que   ser usado um tubo de conexão composto de duas ou
mais   partes,   a   parte   superior   deve ficar externamente àquela
inferior.
Não   conectar  a   descarga da cofia a um duto pelo qual circule ar
quente  ou  utilizado para evacuar fumos de aparelhos alimentados
por uma energia que não a elétrica.
ATENÇÃO:se as lâmpadasnãofuncionarem, verifiquese estão bem
atarraxadas.

      INSTALAÇÃO

Para   instalar   a   cofia   de  maneira correcta deve ser el seguinte
esquema:
1. Montagem da cofia na parte inferior do armário pênsil.
2. Escolha da versão (aspriante ou filtrante)

pênsil e regular o distanciador Lpor meio dosparafusos P (fig2),de-
pois, fazer coincidir o aparelho ao armário pênsil no lado detrás. 
 

PORTUGUÊS



NEDERLANDS

Beste Gebruiker

HANDELINGEN VOORAFGAAND 
AAN DE INSTALLATIE EN GEBRUIK

GEBRUIK MET SCHOORSTEEN

GEBRUIK ZONDER SCHOORSTEEN

FILTERVERVANGING (WASSEN)

BELANGRIJKE OPMERKING

BEVESTIGING EN INSTALLATIE 
VAN DE AFZUIGKAP

Wij presenteren jou deze handleiding om te verzekeren dat je 
onze afzuigapparaten gemaakt volgens geavanceerde 
technologie binnen onze moderne faciliteiten en op de markt 
gebracht na strenge kwaliteitscontroles op de meest efficiënte 
wijze kunt gebruiken. 
Wij raden u aan om deze handleiding zorgvuldig te lezen en hem 
bij de hand te houden om het zo nodig nog een keer te 
raadplegen voorafgaand aan het contacteren van de 
klantenservice.

1. Verbind de uitgang van het afzuigapparaat niet aan buizen op 
plekken waar zulke toestellen als kookstellen en 
heetwatertoestellen zijn verbonden en waar circulatie van hete 
gassen plaatsvindt.
2. Voor de elektrische kookstellen moet de afstand tussen de 
onderkant van het afzuigapparaat en de bovenkant van het 
kookstel 65 cm zijn, voor gaskookstellen of kookstellen die 
gemengde brandstof gebruiken is dat 75 cm. Anders zal het 
product niet meer onder de garantie vallen!
3. Steek de stekker van het afzuigapparaat in het stopcontact 
wanneer alle schakelaars op het bedieningspaneel in gesloten 
positie zijn.
4. Installatie en bekabeling moet worden uitgevoerd met behulp 
van onze bevoegde dienst. Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor 
storingen die zijn ontstaan vanwege installatie door derden. 
5. Let op dat de stroomkabel niet in elkaar gedrukt wordt en niet 
beschadigd is tijdens de installatie. Een gat waardoor de stekker 
van het afzuigapparaat makkelijk kan passen moet makkelijk 
open kunnen gaan zonder de kabel te snijden en de installatie 
moet op deze wijze uitgevoerd worden. Indien de stroomkabel 
beschadigd is, moet deze vervangen worden door onze 
bevoegde dienst. 
6. Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit snoer vervangen 
worden door de fabrikant of zijn service dienst of het andere 
gelijkwaardig gekwalificeerde personeel om gevaarlijke situaties 
te voorkomen.
7. Flamberen onder het apparaat is ten zeerste afgeraden. Dit 
kan brand veroorzaken. 
8. De luchtafvoerbuis moet van aluminium zijn. De afvoerbuis 
moet 120 mm lang zijn en de ventilatieklep moet geassembleerd 
worden aan de afvoer aan de buitenkant. Plaats de buis voor de 
schoorsteenafvoer naar buiten zonder de diameter van de buis te 
vernauwen (120 mm).
9. Gebruik alleen brandwerend filtermateriaal (geen papier) op de 
filter.
10. Zet het toestel uit en trek de stekker uit het stopcontact voor 
aanvang van de onderhoudsprocedure. 
11. Gebruik zekering van maximaal 6 ampère voor eigen 
veiligheid.
OPMERKING: Dit afzuigapparaat is geschikt om mee te werken 
zowel met als zonder schoorsteenverbinding.

Het afzuigapparaat heeft een luchtuigang. De schoorsteen zal 
met deze luchtuitgang verbonden worden. Een schoorsteen 
adapter geschikt voor 120 mm diameter wordt samen met het 
afzuigapparaat geleverd. We raden het aan om de spiraalbuis 
met 120 mm diameter te gebruiken. Voor efficiente werking van 
het afzuigapparaat moet de buisverbinding zo kort mogelijk zijn 
en zo weinig mogelijk hoeken bevatten.

Planken in de kast of het kastplafond die in de weg van de 
uitlaatpijp zitten, moeten worden gesneden volgens de 
afmetingen om de luchtventilatie in de keuken te waarborgen. De 
afgezogen lucht gaat door het afzuigapparaat naar de keuken 
zonder schoorsteen. Een afzuigklep moet worden geїnstalleerd 
bij de opening van de pijp op de gevel. Vervang de koolstoffilter 
ongeveer één keer per 3 maanden.

* Verwijder de filtercassette door de grendels naar binnen te 
drukken.
* Neem de filtercasette en haal de filter eruit door aan de 
voorkant tegen de filter aan te drukken. De filter komt er aan de 
achterzijde uit.

1. Voor de elektrische kookstellen moet de afstand tussen de 
onderkant van het afzuigapparaat en de bovenkant van het 
kookstel 65 cm zijn, voor gaskookstellen of kookstellen die 
gemengde brandstof gebruiken is dat 75 cm. Anders zal het 
product niet meer onder de garantie vallen!
2. Plaats de schoorsteenuitgang in dezelfde diameter (zonder het 
te vernauwen).
3. Gebruik het afzuigapparaat niet zonder filter.
4. Vervang de filter niet terwijl het afzuigapparaat aan staat.
5. Gebruik het afzuigapparaat terwijl je het kookstel gebruikt.
6. Doe het afzuigapparaat niet open als je een gaslek ruikt. 
7. Stof het afzuigapparaat met een warm nat lapje met 
schoonmaakmiddel af en droog het af.
8. Je kunt de aluminiumfilter gebruiken door hem minstens één 
keer per maand te wassen.
9. Vervang de oliefilter van synthetische vezels één keer per 2 
maanden.
10. Vervang de koolstoffilter één keer per 3 maanden bij gebruik 
zonder schoorsteen.
11. Er moet genoeg ventilatie in de ruimte zijn als het 
afzuigapparaat tegelijk gebruikt wordt met andere producten die 
op gas of andere brandstof werken.
12. Maak zeker dat kinderen en mensen met lichamelijke en 
geestelijke beperkingen geen gebruik maken van dit toestel.

Er zijn twee tekens met aangebrachte oogjes op de achterkant 
van de afzuigkap om de kap op te hangen.

1. Bepaal de plek waar de kap bevestigd moet worden. Het moet 
een glad oppervlak zijn op de hoogte van 65 cm boven het 
kookstel. Markeer de plekken waar gaten in moeten komen.  
2. Gebruik een 08 mm boor om te boren en steek de schroeven 
met behulp van plugjes.
3. Hang de afzuigkap op door hangschroeven te gebruiken en 
bevestig hem goed op zijn plaats.
4. Er liggen twee pijpen in het pakket bij de afzuigkap. De kortere 
pijp is bedoeld voor het bepalen van de hoogte en hij zal in de 
langere pijp worden geplaatst.
5. Plaats beide pijpen tegelijk op de afzuigkap. Pas de pijphoogte 
aan door de kortere pijp aan de binnenzijde naar boven te 
schuiven.

Boor waar twee tekens met oogjes op de achterkant van de 
afzuigkap aangebracht zijn en hang de afzuigkap aan de muur 
door plugjes en schroeven te gebruiken. Plaats de langere pijp op 
de afzuigkap door het in de kortere pijp te schuiven. Op deze 
manier zal de montage van de afzuigkap klaar zijn. 



KÄNNETECKEN

Lãs  innehâllet detta instruktionshâfte noga dâ det tilhandahâller
viktik   information   vad   betrâffar  sâkerheten   vid   installation,
anvândning   och  underhâil. Spar  hâftet fõr eventuella framtida
konsultationer     Apparaten     har    utformats    antingen    som
utsugningskâpa   ( extern luftevakuering ) eller filterkâpa ( intern
luftrecikulation).

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1.  Var   uppmârksam  om  utsugningskâpan  fungerar samtidigt som
en  brânnare  eller  eldhârd  som  âr  beroende  av  omgivningsluften
i  rummet  och  som  drivs  med  annan  typ  av  energi  ân   elektrisk
energi,  eftersom  utsugningskâpan   suger   upp   luft   frân   rummet
som      brânnaren     eller     eldhârden     âr    i   behv    av   för    sin
förbrânningsprocess.
Undertrycket   i   lokalen   fâr   inte överskrida  4 Pa  (  4 x 10-5 bar  ).
För   att   garantera    sâkerheten   rekommenderas   dârför   en  god
ventilation av lokalen.
Vad  betrâffar  det  unvândiga  utslâppet skail de i det aktuella landet
gâllande normerna och föreskrifterna respekteras.

2. VARNING !!

Elektrisk  a  hushâllsmaskiner  kan under vissa omstândigheter
medföra risker.
A)  Kontrollera aldrig filtren som kâpan är i funktion
B)  Rör  inte  lamporna  om  apparaten  varit i funktion under en
      längre tid.
C)  Det  är  förbjudet  att grilla mat över öppen lâga under kâpan
D)  Undvik  öppen lâga, dâ sâdan är skadlig för filtren och utgör
      brandrisk.
E)  Vid  frityrkokning  mâstespisen  över  vakas kontinuerligt för
      att undvika att oljan överhettas och tar eld.
F)  Innan  nâgon  typ   av   underhâllsarbete   genomförs   mâste
      kapan kopplas ifrân det elektriska nätet.

INSTALLATIONSINSTRUKJIONER

       Elanslutning
Apparaten    âr    av   typklass   II,    och   inga   kablar   skall  dârför
jordanslutas.
Nâtanslutningen skall utföras pâ följande sâtt:
BRUN = L fas
BlÄ = N nolla
Om   kabeln  inte  redan âr försedd med en sâdan skall en standard
stickpropp,  avsedd  för  den  pâ  mârkplâten  angivna belastningen
monteras.
Om  kontakt  finns  skall   kâpan  installeras  sâ att denna kontakt âr
tillgânglig.
I  det  fall  apparaten  ansluts  fast  till  nâtet,  skall  man montera en 
flerfasih   strömbrytare  mellan  apparaten  och  elluttaget,  med  ett
minst  3  mm  brett  luftgap  mellan  kontakterna,  som  âr  avsett för
den aktuella belastningen och uppfyller gâllande normer.

       Apparaten   skall   installeras   pâ   minst   650  mm   höjd   frân.
I  det  fall  ett  anslutningsrör  anvâands som bestar av tva eller flera
delar,  mâste  den  övre  av  delarna  trâs  utanpâ  den  undre delen.
Anslut  inte   kâpans   utloppsrör   till   luftkanaler  i   vilka    varmluft
cirkulerar,  eller   kanaler  som  anvânds  för   att   evakuera rök frân
apparater som drivs  med  annan  typ  av  energi an elektrisk energi.

OBS:  Om  lampornainteskulle fungera, skall man kontrollera att det
âr iskruva-de i botten.

       INSTALLATION

Fören  korrekt  installation  av  kapan  skall  nedanstâende schema
följas:
1. Montering av kâpan i underkanten pâ skâpet
2. Val av version (uppsugningeller filter)

1.           Montering av kâpan i underkanten pâ skâp
Denna  typ  av apparat skall monterasi skâp  eller annan typ av stomme
Fyra skruvar  som passar typen av material skall anvândas för att fixera
apparaten ii hâlen  enligt  schemat  pâ  ( fig 1 ). Kâpans front skall riktas
i linjemed  skâpdörren  och  distanslisten L skall anpassas med hjâlp av
skruvarna P (fig 2). Justera dârefter apparaten i bakkanten.

        Uppsugande version
Viddenna    tpavinstallation    slâpper    apparaten    utangoma    utomhus    genom
hâl    i    vâggen    eller    redan    existerande    kanal.   Ett    teleskopiskt    vâggrör
mâste för detta ântandbart och har en diameter pâ 120 mm. Röret skall anslutas till
den medföljande flansen B (fig 3).

        Filterversion
För      att    omvandla    uppsugnings    versionen   till   en    filterversion,   skall  en
aterförsâljare kontaktas för köp av aktiva kifilter.
De   aktiva   kolfiltren   renar   luften   som   sedan   âter   leds   ut   i  lokalen Filtren
kan   intet   vattas   eller   rensasför   ateranvandning   och   maste   bytasut    minst
var 4: e manad Det aktiva koets mâttningsgrad beror pâ hur ofta kâpan  genom  att
rotera   dem   90   grader   fills   de  kooplast  i .  Avlâgsna  gallret  G  ( fig 2 )  innan
arbetet    ufförs.  Luften   splâpps  ut  i   lokalen   genom   ett   anslutningsrör    som
passerar    genom     skâpet   och   som   âr    anslutet    till      kopplingsringen     B
(fig 4).

ANVÄNDNING OCH UNDERHÄLL

       Det  âr tillrâdligt  att  sâtta  apparaten i  funktion innan nâgon typ av 
matlagning förekommer.
Det   âr   tillradligt   att   lâta apparaten fungera i ytterligare 15 min. efter
matlagningen, för att  eliminera allt matos.
Kâpans   goda   funktion   beror   pâ   hur   ofta underhâllsarbetet uftör, i
synnerhet vad betrâffar fettfilret och det aktiva kolfiltret.

      Fettfiltren renar luften frân fettpartiklar, vilket innebâr att de gror igen
efter  viss tid, beroende pâ anvândningen av  apparaten.
Det  âr  under   alla   hândelser   nödvândigt  att efter högst 2 manaders
anvândning   rengöra   filtret   genom   att   utföra    följande   underhâll.
- Avlâgsna    filtren   frân   kâpan  och  tvatta dem  med neutralt flytande
rengöringsmedel och vatten sâ  att smutsen löses upp.
- Skölj noga med ljummet vatten och lât torka
- Filtren kan âven tvâttas i diskmaskin.
Efter  ett  antal  rengöringar  av  aluminium  filtren  kan  fârgförândringar
förekomma.  Detta  ger  ingen  râtt  till  klagomâl   eller   ersâttining    av
ramarna.

       De   aktiva   kolfiltren   renar lutfen som sedan âter leds ut i lokalen.
Filtren   kan  inte  tvâttas   eller  rensas  för  âteranvândning  och mâste
bytas ut var 4: e mânad . Det aktiva kolets mâttningsgrad beror  pâ  hur
ofta fettfiltret rengörs.

      Rengör flâktens och  nârliggande ytor regelbundet med en trasa som 
fuktats  med  denaturerad  sprit  eller neutralt flytande rengörin gsmedel
utan slipverkan.

TILLVERKAREN  FRÄNSÄGER  SIG  ALLT  ANSVAR  FÖR
EVENTUELLA  SKADOR  SOM  ORSAKTS    P. G. A.   ATT
OVANSTÅENDE INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS

SVENSKA



GENERELT

Les  denne  bruksanvisningen nØye. Her gis viktig informasjon
angâende    sikker    installering.    bruk    og    vedlikehold   av
apparatet. Ta vare pâ  bruksanvisningen  for  fremtidige  behov
Apparatet er en  ventilator som fØrer luften ut (utvendig avlØp)
eller filtrerer / resirkulerer den.

SIKKERHETSINFORMASJON

1. Vær  forsiktig dersom en vifte med utvendig avlØp benyttes
i  samme  rom  som  en  brenner  eller en ovn som ikke gâr pâ
elektrisk  strØm,  da  viften  trekker  ut   luften  brennern   eller
ovnen trenger til forbrenningen.
Det  negative  trykket i rommet mâ ikke overstige 4 Pa (4 x 10
- 5 bar).
For   sikker   bruk   mâ   man   derfor   sØrge   for   tilstrekkelig
ventilasjon av lokalet.
Avtrekket skal utfØres i henhold til gjeldende forskrifter.
ventilasjon av lokalet.

2. ADVARSEL !!

Hu   sholdningsapparater    kan    være    farlige    i    visse
situasjoner.
A)    Ikke   kontroller    filtrene    mens    ventilatoren   er   i
     funksjon
B)    Beror   ikke    iyspærene   nár   apparatet   har  vært  i
     funksjon over lengre tid.
C)    Flamber aldri mat under ventilatoren
D)    Unngá  ápen  flamme : det  kan skade filtrene og fØre
     til brann
E)    Ved  friltyrsteking  má  du  være tilstede hele tiden og
     passe pá at ikke oljen overopphetes og tar fyr.
F)     FØr   dett   foretas  noen   form   for   vedlikehold  pá
     ventilatoren, má den frakobles strØmnettet.

INSTALLASJONSVEILEDNING

       Elektrisk tilkobling
Apparatet   er    fremstilt   i   klasse   II,    ingen    leder    skal    derfor
kobles   til    jord.   Tilkobling    til   strØnettet   utfØres   på   fØlgende
máte
BRUN = L strØmfØrende
BlÃ = N nulleder
Hvýs    strØmledningen    er    uten   plugg,  monteres   en   plugg   av
forskriftsmessig    type,    som    svarer    til    strØmstyrken   som   er
oppgitt    pâ    typeskiltet.   Dersom    den   er   utstyrt  med plugg. mâ
ventilatoren monteres slik at pluggen er tilhgjengelig.
Ved   direkte   tilkobling   til    strØmnettet.   mâ    det    monteres    en 
flerpolet   bryter   med   en   kontaktâpning  pâ  minst  3  mm  meliom
apparatet    og    strØm     nettet.    Bryteren    skal    være    tilpasset
strØmstyrken    og   i   overensstemmelse   med   gjeldende   normer.

        Apparatet   mâ    installeres   i   en   hØyde av minst 650 mm fra
toppen.
Dersom   det   benyttes   en   avtrekkskanal   besta   ende   av to eller
flere    deler,    skal    den    Øvre    delen   tres   utenpâ   den   nedre.
Koble   ikke   ventilatoravtrekket   til   et    rØr    der     det     passerer
varmluft eller rØyk fra apparater som ikke gar pa strØm.

OBS: Dersom lampeneikke skullefungere, skal man kontrollere at de
er skrudd fast i bunnen.

                 MONTERING AV VIFTEN PÂ UNDERSIDEN AV VEGGS-
KAP
Det  bores 4 hull med en diameter pâ 6mm  nedersti  skapet som vist
pâtegningen fig 3.
Viften  monteres  under skapetmed 4 skruer som passer til den typen
skap.
Apparatet  har  toluftutganger  er  forover  og en pâ  baksiden. Dekan
begge   brukes   alt  etter   kundens   behov.  Viften  leveres  med  en
forbindelsesring  (C)  som  forbindelsesstykket   forbindes   til  og  en
propp (A)  som  settes  i  den  luftutgangen  som  ikke  brukes.

       INSTALLASJON

For korrektinstallasjon av ventilatoren, fØlg punktene under:

1. Monteriing av ventilatoren i et kjØkkenskap.
2. Valg av versjon (medut vendig avlØp eller resirkulering).

MONTERING AV VENTILATOREN I ET KJØKKENSKAP

Denne   ventilatortypen   skal   byggesinn  i  undersiden  av  et  kjØkkenskap
eller  tilsvarende. Til  montering  benyttes  4  skuer  som  egner  seg  til dette
formal. Laghull ifØolge malen ( fig 1 )  Korrekt  montering  skjer  ved  â  stille
forsiden  av  ventilatoren  kant  i  kant  med  doren  pa  kjØkkenskapet og re-
gulere  avstandsstykket  L  ved  hjelp  av skruene  P ( fig 2 )  slik at baksiden
av apparateter i flukt med baksiden av kjØkkenskapet.

         VERSJON MED UTVENDIG AVLØP
Med   denne   typen   installasjon vil apparatet fØre damp og matos ut i friluft
gjennom   et   hull   i   veggen   eller   en   avlØpskanal.  Det mâ anskaffes et
teleskopisk   avlØpsrØr   i    samsvar  med     gjeldende     forskrifter,      dvs,
brannsikkert   og   medØ  120 mm  Koble rØret til vedlagte overgangsstykke
B  ( fig 3 ).

         FILTERVERSJON
Hvis   versjonen   med   utvendig   avlop   skal   omgjØrestil  filterversjon, mâ
du kjØpe filtre med levende kull hos forhandleren.
Kulifiltrenes   funksjon   er   å   rense  luften  som  deretter fØr es ut i rommet
igjen.  Filtrene  kan  ikke   vask   es   eller   brukes  om igjen og má skiftes ut
minst   hver  4   måned.  Hvor   raskt  kulifiltrene blir skitne avhenger av hvor
ofte  og  lenge   ventilatoren brukes, av komfyrtypen ogavhvor ofte fettfilteret
blir   rengjort   Filtrene  skal   plasseres  på vifteenheten som er plassert inne
i ventilatoren.  Fjern   fØrst   ristene  G ( fig 2 ). Midtstilll  deretter   filtrene og
dreiden   90   grader  til  de smekker på plass. Luften fØres ut igjen i rommet
gjennom  et rØr som passerer gjennom skapet og er koblet til koblingsringen
B (fig 4).

BRUK OG VEDLIKEHOLD

        Apparatet   bØr   alltid  settes  igang  fØr  matlagingen  starter.
Det  anbefales   å  la  viften virke i 15 minutter etter at matl agingen
er avsluttet, slik at all matos blir fjernet.
For  at  viften  til  enhver  tid  skal virke tilfredsstillende, er det viktig
at  man  utfØrer  vedlikeohldet  regelmessig. Spesi  elt gjelder dette
fettfilteret og kullfilteret.

       Fettfiltrenes  oppgave er å fjerne fettpartiklene i kuften. Filtrene
vil   derfor  med  tiden  bli  skitne,  avhengig  av  hvor ofte apparatet
brukes.
I  alle   tilfeller   er  det  nØdvendig  å  rengjØre  disse  filtrene  etter
maks.  2 mâneder  for å unnga fare for braan.Gå frem på fØlgende
mate.
- Ta filtrene  ut  av  viften og legg  dem i blØt vann tilsatt et flytende,
nØytralt renhjØringsmiddel. Vent til fettet har lØst seg opp.
- Skyll omhyggelig med lunkent vann og la filtrene tØrke.
- Filtrene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskin.
Det kan hende aluminiuým spalatene far en litt annen farge  etter at
de  har  blitt  vasket  noen  ganger.   Dette  girimidlertid  ikke  rett til
en eventuell utskiftning i garantitiden.

       Kullfiltrene renser luften fØr den fØres ut i rommet igjen.Filtrene
kan   ikke  vaskes  eller  brukes  om  igjen,  og  må  skiftes ut minst
hver   4  måned .  Hvor  raskt  kullfiltrene  blir  skitne  avhenger   av
hvor   ofte   viften  brukes,  hva  slags  mat  som  tilberedes og hvor
ofte fettfilteret rengjØres.

       Fjem regelmessig alt fett pá viften og andre overflater ved hjelp
av   en    klut    fuktet    med   sprit     eller   et    nØytralt,     flytende
rengjØringsmiddel som ikke lager riper.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR
FOR   SKADER    SOM   SKYLDES    AT   OVENNEVNTE
RETNINGSLINJER IKKE ER BLITT FULGT

NORSK



DANSK

GENERELLE
OPLYSNINGER

Læs  indlholdet i denne vejledning omhyggeligt eftersom den giver
vigtige  oplysninger   om   sikkerhed   under   installering,  brug  og
vedligeholdelse. Opbevar vejledningen til senere brug.
Apparatet er udviklet som emhætte  ( udsugning af luft )  eller  som
filter (intern luftcirkulation).

SIKKERHED SAD VARSLER

1.  Udvis  forsigtighed   hvis   der   samtidigt   er   en  emhætte og en
brænder   eller   en   varkmekilde   i   funktion,  der  afhænger af den
omgivende luft eller er forsynet med en energi, der ikke   er elektrisk,
fordi emhætten fjerner den luft  fra  omgivelserne,   som   brænderen
eller varmekilden har behov for til forbrændingen.
Det negative tryk i lokalet må   ikke overskride 4  Pa  ( 4 x 10-5  bar )
For at opnå  sikker  funktion  skal  man  således  sØrge   for   korrekt
ventilation af lokalet.
H    vad   angar   udforslen  til   de   eksterne   omgivelser   skal man
overholde de gældende nationale regler.

2.  ADVARSEL !!

Under    visse    omtædnigheder    kan    husholdningsapparater
være farlige.
A)    ForsØg ikke at kontrollere filtrene med hætten i funktion
B)    RØr   ikke    ved  lamperne,  nar apparatet har været tændt i 
længere tid.
C)    Det er forbudt at flambere madvarer under hætten.
D)    Undga   at   laden   flammen  være  tændt  uden gryder eller
andet  ovenpa;  dette   vil   være   beskadigende  for  filtrene  og
eventuelt kunne forarsage brand.
E)    Hold   friturestegning   konstant   under   overvaging    forat
undgá, at olien ophedes for meget og bryder i brand
F)    Inden   der udfØres vedlige holdelse afenhvertype skal man
afbryde hætten tra el-nettet.

INSTALLERING

        Elektrisk tilslutning
Apparatet    er   bygget   i   klasse  II  og   derfor  skal der ikke tilsluttes
Noget kabel til jordforbindelsen.
Tilslutning til el-nettet skal udfØres pá fØigende máde:
BRUN = L linje
BLÃ = N neutral
Hvis   det  ikke  allerede  forenfindes skal man montere et standardstik
for  den   forsyning  der  er  angivet pá oplysningsetiketten.Hvis stikket
findes   skal   hætten   installeres   pa   en   sadan   made.   at  det   er
tilgængeligt.
I   tilfælde   af   direkte   tilslutning   til   el - nettet  er det nØdvendigt at
anbringe en   flerpolet   afbryder   mellem   apparatet   og   nettet, med
en   minimumsafstand   mellem   kontakterne   pa 3   mm,  og  med de
rette dimensioner  for   forsyningen,  samt   i  overensstemmelse   med
de gældende regler.

        Apparatet   skal   installeres   i    en   hØjde pa mindst 650 mm fra
Hvis der anvendes forbindelsesrØr der  bestar  af  to  dele   eller   flere
dele, skal den overste del veare undenfor den nederste.
Tilslut ikke  hættens  udslip til lederØr,  hvor der  cirkulerer   varm   luft,
eller  som  er  an  vendt til bortfØring af rØg fra apparater, der forsynes
med en energi, der ikke er elektrisk.
BEM ÆRK:   Hvis   lysene  ikke virker, bØr man sikre sig at pærene er
skruet ordentligt fast.

          MONTERING AF EMHÆTTE PÃ UNDERSIDEN AF SK AB
Der bores  4  huller med en diameter pa 6mm nedersti skabet som vist
pátegningen fig 3.
Emhætten  monteres  under skabet med 4 skruer, som passer til typen
af mobel.
Apparateter  forsynet  medtoluftudgange en foroven ogen pa bagsiden
Dekan begge  brugesalt  efter  kundensbehov. Emhætten leveres med
en forbindelsesring   ( C ),  til hvilken  forbindelsesstykket forbindes og
en afblændingsprop ( A ), som indsættes  i  den  luftudgang,  som  ikke
bruges.

        INSTALLATION
Ved  installation  af  hætten skal nedenstáende fremgangsmade fØges.
1.    Montering af hætten pa nederste del af stativet.
2.    Valg af versionen (sugende eller filtrerende).

Montering af hætten pá nederste del af hylden.
Dene  type  apparat  skal  sættes  ind  ved  en hylde elleren anden stØte Til
fastgØring skal man bruge 4 skruer, der er egnet  til  mØbletstype,  og  bore
hullrne  i  overensstemmelse  med  oversigten  pa  ( fig 1 )  For   at   udfØre
monteringen    korrekt   skal  man  stille  hættens  forside  pa  ret  linje  med
hyldens  lage  ogindstille  afstandsstykket  L  ved  hjælp  af  skruerne P (fig
3).

        Sugende udgave
Veddenne  installationstype  udstØder apparatet dampene udenfor gennem
en ydervæg   eller  en  allerede  eksisterende   kanalisering . Det er til dette
formal  nØdvendigt  at  kØbe  et  teleskop - murrØr  af  en  type,   der   er  i
overensstemmeise med de gældende regler (ikke anteanmdelig) pa Ø 120
mm, og herefter forbinde den til flangen B der fØlger medleveringen ( fig
3).

        Filtrerende udgave
For   at  ændre  hætten  fra  at  fungere  som  sugeenhed til at fungere som
filterenhed skal  De   rette   hevendelse   ti  l Deresforhandler   for  at  fa  de
aktive kufiltre.
De  aktive  kulfiltre  har  til  opgave  at  rense den  luft. der sendes tilbage til
omgi  velserne. Filtrenekan  ikke  vaskeseller  genbruges  ogskal  udskiftes
mindst hver  4.  maned. Mætningen   af det   aktive   kul   afhængeraf   hvor
længe   apparatet eri funktion, af kØkkenetstype ogden hyppighedhvormed
filtret   til   modvirkning  af  fedtafsættelse  renses.  Filtrene  skal  pasættles
sugeenheden i hætten og skal centreres  i  samme  og   drejes   90   grader
indtil  blokering  For   at  kunne  u  dfore  denne  handling  skal  man   fjerne
ristene   G  ( fig 2 )   Luften   sendes   tilbage  til  omgivelserne  gennem  et
forbindelsesrØr,    der   passerer    gennem    mØblet   og   er   forbundet til
samleringen B (fig 4.).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

      Det anbefales at man seatter apparatet i funktion inden man begynder
tilberedning af madvarer.
Det    anbefales   at   man   laser   apparatet fungere i 15 minutter efter at
maden   er   blevet tilberedt,  for at den  mættede luft kan blive fjernet helt
Korrekt   funktion  af emhætten    afhænger   af   hvor   ofte    der udfØres
vedligeholdelse,   dette   gælder   specielt   for   filtret   til   modvirkning af
fedtafsættelse og det aktive kulfilter.

       Filtrene til modvirkning af fedtafsættelse har til opgave attilbageholde
de  fedtpartikler,   der   befinder sig i luften, og derfor viltiden der forlØber
inden  disse filtre tilstoppes variere alt efter hvor ofte apparatet anvendes
Under   alle   omstændigheder   skal   man  -  for  at  forhindre brandfare-
rense filtret efter   hØjst   2   maneder    ved    at    fØlge    nedenstáende
fremgangsmáde:
- Fjern   filtrene   fra  emhætten  og  vask dem med en oplØsning af vand
ogflydende neutralt vask emiddel for at fjerne snavset.
- Skyl grundigt efter med lunkent vand oglad filtrene tØrre.
- Filtrene kan ogsa vaskes i opvask emaskinen.
Efter   nogle   afvaskninger  af  aluminium spaneleme kan derforekomme
farveændringer.   Denne    omstændighed   giver   ikke   ret   til   eventuel
udskiftning af panelerne.

       De   aktive kulfiltre har til opgave at rense den luft der sendes tilbage
i  lokalet.  Filtrene  kan   ikke   vaskes  eller   genbruges og skal udskiftes
efter hØjst fire maneder. Mætningen af det aktive   kul   afhænger  af den
mere     eller   mindre   længerevarende   anvendelse   af   apparatet,   af
kØkkentypen,   og af den hyppighed    hvormed der ucfØres rengØring af
filtret til modvirkning af fedtafsættelse.

        RengØr   hyppigt afsættelser pa ventilatoren og de andre overflader
ved  hjælp   af   en   klud  fugtet  med  denatureret  alkohol  eller  neutralt
vaskemiddel i væskeform, der ikke indeholder slibende stoffer.

FABRIKANTEN  FRALÆGGER  SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FORÅRSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTÅENDE ADVARSLER



SUOMI

YLEISTÄ

Lue  ohjekrija huolellisesti, sillâ se sisâltââ tâ â â
â ó â

â â

rke t  tietoa
laitteen  turvallisesta asennuksesta, k yt st  ja huollosta.
S ilyt  ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Laite  on suunniteltu liesituulettimeksi (ulkoinen poisto) tai
suodattimeksi (sisailman kierratys).

TURVAOHJEITA

1.  Erityistâ   huomioita  tulee  kiinnittââ  siihen, ettei liesituuletin
ole  kâytõssâ  samanaikaisesti  kuin  tulipesa  tai lesi, jotka ovat
riippu  vaisia  huoneilmasta   ja   jotka   kâyttâvât   jotain  muuta
energianlâhdettâ        kuin      sâhkõâ      Liesituuletin     poistaa
huonetilasta ilmaa, jota tulipesâ tai liesi tarvitsevat
polttmaiseen.
Huonetilan   negatiivinen  ilmanpaine ei saa ylittââ 4 Pa (4 x 10
- 5 bar).
Huonetilat   on   siis   tuuletettava   asianmukaisesti  tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi.
Ulkoista    poistoa     koskien   tulee  noudattaa asianomaisessa
maassa voimassaolevia mâârâyksiâ.

2. HUOMIO !

Kotitalouskoneet     voivat      olla      vaarallisia      tietyissâ
olosuhteissa.
A)  Suodattimia   ei  saa  yrrittââ sââtââ tuulettimen ollessa
kaytössâ
B)  Lamppuhin   ei saa koskea laitteen pitkâaikaisen kaytön
jalkeen
C)  Tuulettimen alla ei saa valmistaa liekitettyjâ ruokia
D)  Tulen  polttam ista muuten kuin ruoanlaiton yhteydessâ
tulisi   valttââ,   sillä   se   vahingoittaa   suodattimia  ja  voi
aiheuttaa tulipalon
E)  Valmistettaessa   paistettuja   ruokia   tulee ruokaa koko
ajan vartioida, jotta ylikuumentunut öliyei syty palamaan
F)  Tuuletin      on     irrotettava      sähköverkosta       ennen
huoltotoimenpiteiden aloittamista

ASENNUSOHJEET

• Sähköinen liitäntä
Laite     on      rakennettu   II - luokassa,   eivätkä   kaapelit   sen   vuoksi
saa olla liitettyja maajohtoon.Liitânnât sâhköverkkoon on
tehtâvâ seuraavalla tavalla:
RUSKEA = L linja
SININEN = N neutraali
Tarvittaessa     tulee     kaapeliin     asentaa      standardipistoke,     joka
kestââ touteselosteessa mainitun kuormituksen.
Jos laitteessa on pistoke, kupu on asennettava siten ettâ
pistokkeeseen pââsee kâsiksi.
Liitettâessâ    suoraan     sâhköverkkoon    tâytyy    laitteen    ja  verkon
vâliin littaa moninapainen virrankatkaisija, jossa kontaktien
minimivali   on    3   mm   ja   joka  on  mitoitettu  kuormituksen mukaan
ja joka on voimassaolevien mâârâysten mukainen.

•Laite on asennettava vâhintâân 650 mm korkeudelle.
Mikâli      joudutaan      kâyttâmâân       kaksi-     tai       useampiosaista
liitosputkea,  on  ylemmân osan oltava alemman ulkopuolella.
Poistoilmaa    ei      saa    johtaa     kuumailmahormiin   tai hormiin, jota
kâytetâân     savun     poistamiseen    laitteista,    jotka  toimivat  jollakin
muulla energianlâhteellâ kuin sâhköllâ.

HUOMIO !  Jos  lamput  eivât  toimi,  tulee  varmistaa, ettâ ne on kaikki
kiinnitetty.

• Asennus
Tuuletin asennetaan ohjeiden mukaisesti seuraavallatavalla:
1. Tuulettimen kiinnittâminen seinâkaapin alaosaan
2. Imukupu- tai suodatinkupuversion valitseminen

• Tuulettimen klinnitt äminen seinäkaapin al aosaan
Laite kiinnitetâân seinâkaappiin tai muuhun vastaavaan tukeen. Kiinnitâ
laite   neljâllâ   hounekalutyypille sopivalla ruuvilla ja tee tarvittavat reiat
ohjeiden mukaisesti (  kuva 1 ) Aseta kuvun etuosa samansuuntaiseksi
kaapin  oven  kanssa,  sââdâ  uloketuki  L ruuvien P avulla ( kuva 2 ) ja
lopuksi kiinnitâ kupu paikoilleen takaosastaan.

• IMUKUPUVERSIO

Imukupuversiossa   laite    suodattaa    höyryn    ulos   ulkoseinân  tai jo
valmiiden  poistokanavien   kautta.  Tarkoitusta   varten   on   hankittava
voimassaolevien mâârâysten mukainen tulenkestâvâ 120 mm lâpimitan
ormaava   poistoputki, joka liitetâân tarkoitukseen  varattuun laippaan B
( kuva 3 ).

•SUODATINKUPUVERSIO
Jos    haluat   vaihtaa  laitteen imukupuversiosta suodatin kupuversioksi,
kysy jâlleenmyyjâltâsý aktiivihiilisuodattimia.
Aktiivihiilisuodattimien  tarkoituksena  on uudelleen kierrâtettâvan ilman
puhdistaminen.  Suodattimia  ei  voi pestâ tai kâyttââ uudelleen ja ne on
vaihdettava  uusin   vâhintâân   neljan   kuukauden  valein.   Aktiivihiilen
kyllastys riippuu kuvun kâyttötiheydestâ, keittiötyypistâ ja
rasvasuodattimien   puhdistustiheydesta.  Suodattimet   on    sijoitettava
kuvun  sisâllâ   olevan  imuyksik  ön  keskelle  kiertâmâllâ ne kiinni aina
90º  asteeseen   asti.  Irrota   ensin kalvot G ( kuva 2 ) lima poistuu ulos
laippaan   B    kytketyn,   seinâkaapin   lâpi  kulkevan liitosputken kautta
( kuva 4 ).

KÄYTTÖ JA HUOLTO

• On    suositeltavaa      kâynnistââ      laite      jo     ennen     ruoanlaiton
aloittamista.
On    suositeltavaa     antaa     laitteen     toimia     vielâ    15    minuuttia
ruoan     valmistumisen     jâlkeen,    jotta    ruoan   valmistuksen aikana
likaantunut ilma saadaan kokonaan pois huoneistosta.
Kuvun       moitteeton     toiminta      riippu        siihen        suoritettavien
huoltotoimenpiteiden            suoritustiheydestâ          ja            erityisesti
rasvasuodattimien        ja        aktiivihiilisoudattmien         sâânnöllisestâ
vaihtamisesta.

•   Kuvun    moitteeton     toiminta       riippuu      siihen       suoritettavien
huoltotoimenpiteiden              suoritustiheydestâ         ja          erityisesti
rasvasuodattimien       ja       aktiivihiilisuodattimien           sâânnöllisestâ
vaihtamisesta.
-     Poista        suodattimet     kuvusta   ja   pese  ne   vettâ ja neutraalia
nestemâistâ    pesuainetta    sisâltâvâllâ    liuoksella  ja  anna  lian valua
ulos.
-     Huuhtele huolellisesti haalealla vedellâ ja anna kuivua.
-     Suodattimet voidaan pestâ myös astianpesuk oneessa.
Alumiinipaneleiden    vâri    voi    muuttua    muutaman  pesun   jalkeen.
Valmistaja     ei    hyvaksy    tasta   aiheutuvia   valituksia   eikâ   korvaa
paneleiden vaihtoa.

•   Aktiivihiilisuodattimien     tarkoituksena   on    uudelleen kierrâtettâvân
ilman   puhdistaminen.   Suodattmia   ei  voi pestâ tai kâyttââ uudelleen
ja   ne   on   vaihdettava   uusiin   vâhintâân   neljan   kuukauden  vâlein
Aktiivihiilen kyllastys riippuu kuvun kâyttötiheydestâ.
•   Puhdista sâânnöllisesti kaikki tuulettimen ja kuvun pinnoille
kertyneet     epâpuhtaudet      talouspriihin       tai       hankaamattomaan
neutraaliin pesunesteeseen kostutetulla pyyhkeellâ.

LAITTEEN     VALMISTAJA    EI   OLE  VASTUUSSA   VAHINGOISTA,
JOTKA    OVAT      AIHEUTUNEETYLLÄMAINITTUJEN     OHJEIDEN
LAIMINLYÖNNISTÄ.



ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

2. ВНИМАНИЕ!!!!

ИНСТРУКЦИИ ПО
УСТАНОВКЕ

       

УСТАНОВКА

РУССКИЙ

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХХОД

Внимательно прочитайте содержание данной инструкции, поскольку 
она содержит важные указания, относящиеся к безопастности 
установки, эксплуатации и техобслуживания. Сохраняйте инструкцию 
для любой дальнейшей консультации.

Сборка и электрическое подключение прибора должны быть 
произведены квалифицированными специалистами.
Запрещено подключение вытяжки к каналам вентиляции, которые 
используются для отвода дыма и испарений от приборов не 
использующих  электроэнергию ( газ, мазут, уголь, дрова и т.д)

2.1. Не пытайтесь производить проверку и замену фильтров на 
работающей вытяжке.
2.2. Не прикасайтесь к лампочкам освещения после продолжительной 
работы прибора. Это может привести к ожогам.
2.3. Запрещается готовить пищу на открытом огне под вытяжкой.
2.4. Избегайте открытого пламени на варочной поверхности. Это 
негативно сказывается на фильтрах вытяжки и создает опасность 
пожара.
2.5. Постоянно контролируйте процесс приготовления пищи, т.к 
перегретое место может воспламениться.
2.6. Перед любым видом обслуживания вытяжку необходимо 
отключить от электросети.

    Рекомендуется включить прибор перед началом приготовления 
пищи.
Рекомендуется оставить прибор включенным на 15 минут после 
завершения приготовления, чтобы обеспечить полное удаление 
загрязненного воздуха.
Правильная работа вытяжки зависит от регулярности, с которой 
выполняется операция по обслуживанию, в особенности уход за 
фильтрами для жира и угольными фильтрами.

    Фильтры для жира служат для улавливания жировых частиц, 
находящихся в воздухе, поэтому переодичность их засорения 
зависит от использования прибора.
В любом случае необходимо прочистить фильтры максимум через 2 
месяца, выполняя следующие операции
-Снимите фильтры с вытяжки промойте их в водном растворе 
нейтрального моющего средства до растворения грязи.
-Промойте фильтры обильным количеством теплой воды и 
высушите их.
-Фильтры можно мыть также и в посудомоечной машине. В связи с 
повторными промывками, на алюминевых панелях могут произойти 
изменения по цвету. Подобный случай не является основанием для 
выставления претензии на замену панелей.

     Угольные фильтры служат для очистки воздуха, в режиме 
рециркуляции . Фильтры не моются и не используются повторно, они 
заменяются после максимального 4х месячного пользования.
Насыщения угля зависит от времени пользования вытяжки, от вида 
кухни и периодичности с которой осуществляется промывка 
фильтров от жира.

   Для очистки вентилятора и  других поверхностей, используйте 
ткань, смоченную неабразивными нейтральными жидкими 
моющими средствами.

Для изменения вытяжного режима в фильтрующий, необходимо 
обратиться к продавцу за угольными фильтрами.
Угольные фильтры служат для очистки воздуха, который повторно 
попадает в помещение. Фильтры не моются и не используются 
повторно, они заменяются после максимального 4х месячного 
использования. Насыщение угля зависит от времени пользования 
вытяжки, вида кухни и периодичности с которой осуществляется 
промывка фильтров от жира. Фильтры устанавливаются на вытяжной
группе внутри самого вытяжного зонта, разместив их по центру и 
повернув под углом 90 до упора. для проведения данной операции 
снять жироулавливающие фильтры. Очищенный воздух снова 
попадает в помещение через соединительную трубу (рис.4) 

ФИРМА НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ, 
ВЫЗВАННЫЙ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ВЫШЕ ПРИВЕДЕННЫХ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ,

   Электрооборудование имеет 2 класс защиты, поэтому может 
работать в сетях без заземления.
Если на кабеле электропитания нет вилки, необходимо установить 
вилку, расчитываемую на работу с нагрузкой, указанной в таблице 
характеристик:
коричневый провод L-линия
синий N-нейтраль
Если вытяжка оснащена проводом с вилкой, то она устанавливается 
при условии, что электророзетка будет расположена в доступном 
месте. В случае прямого подсоединения к электросети необходимо 
разместить между приборами и сетью многополюсный выключатель с 
зазором контактов 3 мм, расчитанный на необходимую нагрузку, и 
отвечающий действующим нормам.

   Прибор должен быть установлен на высоте, минимум 650 мм от 
рабочей поверхности плиты или варочной панели и максимум 750 мм. 
Если применяется воздухопровод из двух и более частей, то 
последующая часть воздуховода надевается на предыдущую.

   ВНИМАНИЕ: если лампочки не работают, проверьте, хорошо ли 
они вкручены, и при необходимости замените.

Для правильной установки вытяжки должны быть выполнены 
следующие пункты:
1. Вытяжка монтируется в нижней части навесного шкафа
2. Выбирается тип обработки отводимого воздуха ( удаление или 
фильтрация)
Для закрепления вытяжки используется 4 винта в зависимости от вида 
мебели, просверлите отверстие согласно схеме (рис.1)
Для правильной установки необходимо подогнать лицевую панель 
вытяжки под дверцу навесного шкафа и отрегулировать L-образную 
распорку Р с помощью винтов (рис.2) затем придвинуть тыльную часть 
прибора вплотную к панели.

   Варианты обработки воздуха

Во время работы прибор выбрасывает пары наружу через, стену или в 
существующий вентиляционный канал.
В этом случае необходимо приобрести воздуховод диаметром 120 мм. 
и подсоединить его к фланцу, входящему в комплект (рис.3)



POLSC

INFORMACJE OGÓLNE

Nalezy   zapoznac   sie   dekladnie  z  niniejszym  tekstem,   zawierajacym
wakazowki,   dotyczace   bezpieczenstwa    przy   instalacji,  eksploatacji  i
konserwacji  okapu  kuchennego.  Nalezy  zachowac  niniejaze   instrukcje
takze dla pozniejszyhc konsultacjý.
Urzadzenje   zostalo   zaprojektowane   jako   okap   wciagajacy   (  wydala
powietreze   na   zewnatrz  )   lub  pochlaniajacy  ( oczyazcza  powietrze w
pomieszczeniu).

UWAGI O BEZPIECZEÑSTWIE

1. Nie  nalezy  uzywac  jedno  ozesnie  okapu  kuchennego  i paleniska lub
kominka  zaleznych  od powietrza w pomieszczeniu i niezazilanych energia
elektryczna  poinewaz  okap  zuzywa  powietrze potrzebne do ich spalania.
Cisnienie   ujemne  w  pomieszczeniu  nie  powinno przekraczac 4 Pa ( 4 x
10 bar).
Nalezy   wiec   zadbac   o    prawidlowa    wentylacie    w    pomieszczeniu,
konieczna dla bezpiecznego funkcjonowania urzadzenia.
Przy    odprowadzaniu   dymu   na   zewnatrz,   nalezy  przestrzegac  norm
obowiazujacych w waszym kraju.

2. UWAGA !!

Elektryczn   y  s przet     gospodarstwa     domowego    w    niektörych
okolicznosciach moze byc niebezpieczny.
A)   Nie kontrolowac filtrow przy okapie funkcjonu jacym
B)   Nie      dotykac      zarowek     po       dluzszym       funkcjonowaniu
       urzadzenia.
C)   Nie wolno gotowac potraw na otwartym ogniu
D)   Nie   stosowac    otwartego   ognia,   poniewaz   moze    uszkodzic
       filtry i spowodowac pozar
E)   Postepowac    ostroznie    przy   smazeniu,   aby   przegrzany  olej
       nie zapalil sie
F)   Przed   przystapieniem   do   jakiejkolwiek   czynnosci   swiazanej
       z konserwacja, wylaczyc okap z sieci elektrycznej.

INSTRUKCJE DO
INSTALACJI

         Podlaczenie elektryczne
Urzadzenie    skonstruowane   jest   wedhug   klasy   II,   dlatego przewody nie
musza byc uziemione.
Podlaczenie do sieci elektrycznej powinno byc przeprowadzone
nastepuijaco:
BRAZOWY = L linia
BLEKITNY = N zerowy
Jezeli    przewod  nie  posiada  wtyczki,  zamontowac   wtyczke   dostosowana
do  obciazenia   instalacji   podanego  na  tabliczce  znamionowej,  Jezeli koap
posiada   wtyczke   to   nalezy   zamontowac   go   tak   aby  dostep do wtyczki
byl latwy
Przy   bezposrednim  podla  czeniu  dosieci  elektrycznej  miedzy urzadzeniem
i    siecia    nalezy    umies   cic   wyhacznik     wielobiegunowy,  ze  stykami  w
odleglosci   przynajmniej   3  mm,   przystosowany  do  obciazenia  i  zgodny  z
obowiazujacymi normami.

        Nalezy  zainstalowac  urzadzenie  w odleglosci przynasjmniej 650 mm od
kuchni.
Przy   zastosowaniu  rury  la  cza cej  skladaja cej sie z dwo ch lub kilku czesci,
czesc görna rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci dolnej
Nie    nalezy la czyc przewodu wyciagogowego okapu z przewodem, w ktörym
krazy  goraoe powietrze lub z przewodem przezna czonym do odprowadzania
dymu z urzadzen energia inna niz energia elektryczna.

         UWAGA :   gdyby   lampy   sie   nie   zapality,   nalezy   sprawdciz czy sa
wkrecone do konca.

         Instalacja
Aby   przeprowadciz   prawidlo   wa   instalacje  okapu,  nalezy postepowac wg
nastepujacego schematu.
1.      Montaz okapu w dolnej czesci polki wisza cej
2.      Wybör wersji ( wciagowa lub filtrujaca).

         Montaz okapu w dolne j czesci polki wiszacej.
Takie   urzadzenia  musi  byc  umocowane  na  pölce lub na innej plaszczyznie
wspierajacej.  Umocowac   okap   poshugujac   sie   4  odpowiednimi srubami i
przy   wierceniu  otworow poestepowac wg schematu podanego na rys. 1. Aby
przeprowadciz   montaz   prawidlowo   nalezy   ustawic  w   linii  przod okapu z 
drzwiczkami pölki, regulujac czesc odleglosciowa L poprzez sruby P

(rys 2). w taki sposob, aby tylna czesc urzadzenia odpowiadala pölce.

         Wers ja okapu jako wyciag powietrza
W   tej   wersji   urzadzenie   odprowadza   pare  na zewnatrz poprez sciane
zewnetrzna  lub  kanalizacje.  W  takim  przypadku nalezy  zaopatrzyc sie w
przewod  rurowy  scienny  teleskopowy  zgodny z obowia zujacymi normami,
nielatwo  za  palny,   o   sredni   cy   120  mm i  pola czyc go z kolmierzem B
dostarczonymseryjnie (rys. 3).

         Wers ja filtrujaca
Aby   przeksztalcic okap z wersji wciagowej na filtruja ca nalezy zawrocic sie
do Waszego dostawcy z prosbe o filtry na wegiel aktywny.
Filtry   na  wegiel  aktywny sluza do oczyszczanie powietrza. Filtry nie moga
byc   czyszczone   lub   regenerowane  i musza byc wymieniane przynajmiej
co 4 miesiace. Zanieczyszczenie wegla aktywnego w filtrze zalezy od czasu
uzywania  urzadzennia,  od  typu  kuchni  i od regulamosci czyszczenia filtru
przeciw thszczom Filtry nalezy  umiescic dokladnie w zespole wciagaja cym
umieszczonym   wewnatrz   okapu   wykonac  obrot o 90 stopni az do skoku
koncowego.  Przy   przeprowadzeniu   tej   operacji   nalezy   wyjac   siatki G
( rys 2 )  Öczyszczone  powietrze  wprowadzone  bedzie  do  pomieszczena
poprzez  przewod rurowy laczacy. przebiegajacy poprzez pölke i pola czony
z piers cieniem lo czacym B (rys 4).

EKSPLOATACJA I KONSERWACJA

        Poleca sie uruchomic okap przed gotowaniem wszelkich potraw.
Poleca   sie   uruchomic  urzadenie  przed  goto  waniem  potraw i wyhaczac
ne okolo 15min po zakon ozeniu gotowania, az wszystkie zapachy zostanna
odprowadzone
Dobre   funkcjono   wanie   okapu   zalezy od przepro wadzanej konserwacji,
zwlaszcza filtru przeciwthuszczowego i filtru weglowego.

       Filtry   przeci   wtluszczowe  sluza  do  pochlaniania   czastek   thuszczu
zawieszonuch   w   powietrzu.  Filtr  ten   powinien   byc   czyszczony   co   2
miesiace, ppostepujac  w nastepujacy sposob:
- Wyiacfiltry z okapu i czyscic je  woda i detergentem plynnym obojetnym
- Dokladnie wyplukac filtry w letniej wodzie i wysuszyc.
- Filtry mozna czyscic takze w zmywarce naczyn.
Na   plytach   aluminiowych   po   pewnym  okresie  czasu  moga pojawic sie
zmiany  w  kolorze.  Nie   stanowi   to   jednak   podstawy   do   reklamacji  o 
wymiane plyt.

       Filtry   weglowe   sluza   do oczyszczania powietrza. Filtry nie moga byc
czyszczone  lub   regenerowane,  lecz  musza byc wymieniane przynajmniej
co   4   miesiace  Zanie  czyszczenie   wegla   aktywnego  w filtrze zalezy od
czasu  uzywania   urzadzenia  od  typu   kuchni i od regulamsci czyszczenia
filtru przeciwthuszczowego.

        Nalezy    czesto    czyscic   osady   na    wentylatorze  i  na pozostalych
powierzchniach     urzadzenia,     posluguac      sie      szmatka      nawilzone
denaturatem lub plynnym srodkiem czyszczacym niesciemym.

DOSTAWCA   UCHYLA  SIE  OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
EWENTUALINE  USTERKI,  SPOWODOWANE  NIEPRZESTRZEGANIEM
WYZEJ WYMIENIONYCH WSKAZOWEK.



ÈESKÁ VERZE

ÜVOD ‘

PØeètite   si  pozorni  obsah  nâvodu, proto•e poskytuje düle•ite informace
tykajici  se  bezpeene  instalace,  pou•ivani  i  üdr•by  zaØizeni.  Uchovejte
si navod pro jakoukoliv budouci potØebu.
PØistroj  by I  konstruov an jako odsavae par (s vnijsim odvodem vzduchu)
ei jako filtr (vnitØ recykla•czduchu).

BEZPECNOSTNÝ OPATRENÝ

1.   Vy•aduje    se   opatrnost, jestli•e jsou soueasni v einnosti odsavae par
a  jiny   hoØak    nebo   tepelne   zaØizeni  zavisejici na zduchu mistnosti a
napajene    jinou    energi  ne•    elektrickou,     proto•    e    odsavae     par
spotØebovava  vzduch  z okoli, ktery hoØak  nebo  jine  tepelne   zaØizeni
potØebuji ke spalovani
Negativni tlak nesmi pØekroeit 4 Pa (4 x 10 bar)
K.  bezpeenemu  provozu  je  tedy  nutna  odp ov idajici ventilace mistnosti
PØi  odvadini   vzduchu   do   vnijsiho   prostØdi  je nutne se Øidit platnymi
pØedpisy Vasi zemi.

2. UPOZORNÝNÝ !!!

Za ureity ch okolnosti mohou byt elektricke spotØeb iee neb ezpeene.
A)   Neprovadijte kontrolu filtrü se zapnutym spotØebieem
B)   Nedotykejte se•arovek, bylo-lizaØizeni dele v chodu
C)   Je   zakazano   upravovat   pokrmy   manipuli  pØimeho  ohni pod
      fungujicim odsavaeem.
D)   Vyvarujte   se   volnemu   plameni,  je skodlivy pro filtry a mohl by
      zpusobit po•ar
E)   PØi sma•eni jidel zajistite, aby se rozpaleny olej nevznitil
F)   PØed   provedenim  jakekoliv  üdr•by vypnite pØistroj z elektricke
      siti.

NÁVOD K INSTALACI

    Elektricke zapojeni
ZaØizeni jevyrobenov II, tØidi, a proto•adny vodie nesmi byt uzemnin.
Napojeni k elektricke siti musi byt provedeno nasledovni.
HNÝDA = L vodie
MODRA = N neutralni vodie
Na    pØivodni   kabel,   pokud   ji   ji•    neobsahuje,   namontujte   zastreku
normalizovanou   pro   pØikon   uvedeny   v   technickych  charakteristikach
vyrobku.
V   pØipa  pØimeho  zapojenina elektrickou si• je nezbytne pØistroj pØipojit
pØes  v  icepolovy  spinae  s minimalni vzdalenosti 3 mm mezi rozpojenymi
kontakty, dostateeni dimenzov any a  odpovidajici platnym normam.

     ZaØizeni  musi  byt   instalov  ano  v minimalni vysce 650mm nad anebo
Vyvod   odsavaee   nesmi   byt   napojen   na   vyvod,   ve   kterem cirkuluje
teply   vzduch,   nebo   ktery   je   pou•ivan   k   odvadini kouØe ze zaØizeni
napajenych jinou energii ne• elektrickou.

    UPOZORNÉNÝ:  jestlize   senerozsviti  idrovky, se doporucu zkontrolovat
zda isou dostatecne dotazeny.

    Instalace
Ke spravne instalaci je tØeba postupovat podle nasledujiciho schematu:
1. Monta• odsav aee na dolni easti skØioky
2. Volba verze (odsavaci ei filtrovaci).

• Monta •  odsávvaèe do dolni easti skØioky.
Tento   typ  pØistroje  musi byt vsazen do skØinky ei jinepodpory. Kupevnini
pou•ijte  4  sroubu  v  hodnych pro tento typ nabytku a vyvrtejte otvory podle
schematu na ( obr 1 ). Ke spravne monta• ý srovnejte eelni stranu odsavaee
sdviØky  skØioky  a  upravte  miØie vzdalenosti L srouby P (obr 2), tak aby
se na zadni strani pØistroj pØekryval se skØiokou.

• ODSÁVA CÝ VERZE
Timto  zpüsobem  instalace  pØistroj  vyfukuje  pary  do  vnijsku  obvodovcu
stinou   ei   existujici  kanalizaci  Za  timto  uèelem  je  zapotØebi  zakoup  it
teleskopickou   zedni  hadici,  podle  typu  stanoveneho  platnymi  normami,
ohnivzdomou o prümiru 120 mm a  spojit  ji  spØirubou,  ktera  byl  odsavae
vybaven vyrobcem B (obr 3.).

• FILTROVA CÝ VERZE
K   pØemini   odsávaèe  z   verze  na  odsáváni pou•iteho vzduchu na verzi
filtrujici si u Vaseho prodejce vy•adejte filtr s aktivnim uhlikem.
Filtry  s   aktivnim  uhlikem slou•ik vyeistini vzduchu, ktery bude op it vyslan
domistnosti.  Tyto filtry nelze umyt ei obnovit a museji byt vymininy alespoÓ
jednou  za  4  misice.  Saturace  filtru  s  aktivnim uhlikem zavisi na dobl, po
kterou pØistroj byl pou•it, na typu kuchyni a na pravidelnosti s ni• je

provàdino   eistini  filtru  proti  mastnotam  Filtry museji byt zachyceny na
odsavaci elementy umistine uvnitØ odsavaèe stim, •e museji bytumistiny
do  prostØedku  a  otaeeny  o  90º stupou a• do zarazu. K provedeni teto
do  prostØedi  spojovaci  hadici,  prochazejici  skØinkou  a  spojenou  se
spojovacim prstencem B (obr 4).

POU•ITÝ A ÚDR•BA

•Doporueujeme  zapojeni pØistroje pØed pØipravou jakehokoliv vaØeneho
pokrmu.
Doporueujeme   nechat   odsavae   zapnuty  po 15 minut po dovaØeni jidel,
k üp lnemu odsati sp otØebovaneho vzduchu.
Spravne  fungovani  odsavaèe  zavisi   na   pravidelnem   provadini  üdr•by,
zvlasti operaci k eistini filtru proti mastnotama filtru saktivnim uhlikem.

• Ükolem   filtru   proti   mastnotam  je zadr• ovat èâstice tukü rozptylene ve
vzduchu  a   proto  se  mohou  ucpâvat po rüzni dlouhe dobiv zav islosti na
tom, jak easto a jakym zpüsobem je odsavaè pou•iván.
V  ka•dem  pØipadi  je   zapotØèbi  filtry  oeistit alespoo jednou za 2 misice
a postupovat pØi tom nasledovni:
- Odstranit  filtry  z   odsavace   a   umyt  je  v   roztoku  vody  a  neutralniho
tekuteho cisticiho prostredku a nechat rozpustit spinu.
- Oplachnout radne pod vla•nou vodou a nechat uschnout
- Filtry Ize rovni• umyvat v myece nadobi
Po   nikolikerem   umyti   hlinikovych   panelü   mü•e   dojit  ke   zmini jejich
barvy   Tato   skuteènost   neopravouje   k   reklamaci   a   •ádosti  o   jejich
eventualni vyminu.

• Filtry   s   aktivnim   uhlikem  slou•  i  k  vyeistini  vzduchu,  ktery bude opit
uveden   do   prostØedi  Filtry  neni  mo•ne  myt  ei  obnovovat a museji byt
vymiöovany  minimalni  ka•de  etyØi   misice.   Saturace   aktivniho   uhliku
zavisi   na   delce   pou•iti   odsavaèe,   typu   kuchyni a pravidelnosti eistini
filtru proti mastnotam.

• Oeistit   pravidelni  vsechny   usazeniny na ventilatoru a ostatnim povrchu
apou•it  k  tomu  hadr  navlhèeny  v denaturovanèm lihu nebo v neutralnich,
nebrusnych tekutych eisticich prostØedcich.

VYROBCE       ODMÝTA       JAKOUKOLIV        ZODPOVÝDNOST        ZA
SKODY          ZPÜSOBENE           NEDODR•ENÝM               UVEDENYCH
UPOZORNÝNÝ.



INFORMATII GENERALE

Va  rugam   cititi  informatiile de mai jos, sunt importante
pentru  instalare,  intretinere   si   siguranta. Produsul  a
fost conceput  sa  functioneze   cu  evacuare  exterioara
si evacuare prin filtru intern ( reciclarea aerului )

PRECAUTII PENTRU SIGURANTA

1. Aveti   grija   cand   utilizati   produsul   impreuna    cu
aragazul sau alta sursa deschisa de ardere,
Acestea se pot stinge in functie de puterea de evacuare
a hotei si ventilarea spatiului unde este montata hota.
Pesiunea   mediului  ambiant nu trebuie sa depaseasca
4 PA (4x10 - n mbar)
Asigurati   intotdeauna    o   ventilare    corespunzatoare
pentru   folosirea  in  siguranta  a  hotei si verificati legile
in vigoare referitoare la produsele de evacuare.
2. ATENTIE
In urmatoarele situatii va puteti expune electrocutarii:
      A. Nu   verifacati   niciodata   filtrele  cand  hota este
in functiune;
      B. Nu atingeti becurile dupa ce a-ti folosit hota;
      C. Gatirea   mancarurilor   flambante  este  interzisa
sub hote;
      D. Evitati    sa    lasati    flacara     nesupravegheata,
aceasta poate deteriore filtrele
       sau poate cauza incendiu;
       E. Cand   prajiti   aveti   grija   ca  uleiul sa nu ia foc,
poate cauza incendiu;
       F. Inainte    de    orice      operatie    de     intretinere
deconectati hota de la sursa de
       curent.

INSTRUCTIUNI MONTARE

Hota   este    fabricata   clasa  II, si nu necesita cablu de
impamantare. Diagrama de montare este urmatoarea:
MARO - FAZA
ALBASTRU - NUL
Se respecta   indicatiile   cand   se  monteaza stecherul,
iar  in   cazul  unei   montari  directe  la reteaua electrica,
intotdeauna se va monta     un   intrerupator.

Hota   trebuie   instalata   la   minim   650 mm deasupra
aragazului
Daca   folositi   sitem   de    evacuare    din    2     bucati,
intotdeuna   partea   exterioara  va  fi mai sus decat cea
interioara
Nu   conectati   hota   la nicio alta sursa de eveacuare a 
aerului fierbinte sau fumului
ATENTIE:  Daca   becurile   nu   functioneaza   verificati
daca sunt bine stranse

INSTALAREA
Instructiunile trebuiesc urmarite cu atentie
     1. Instalarea hotei sub dulapul suspendat
     2. Modul  de  evacuare  (  evacuare   exterioara  sau
filtrare )

Hota  se  poate monta sub un dulap suspenda sau alt
suport. Flositi 4 suruburi pentru fixare folosind gaurile
existente in hota ( vezi fig. 1 )
Aliniati   hota  la   fata   dulapului,  pana  cand obtineti
forma de L cu usa dulapului.
Spatele  hotei   trebuie  sa   fie deasemenea aliniat cu
dulapul ( vezi fig. 2 )

MONTAREA EVACUARII EXTERIOARE
Evacuarea   exterioara   se   face utilizand o conducta
telescopica inflamabila  cu  diametrul de 120mm, care
se  conecteaza   la  suportul  petru evacuare ( vezi fig.
3 )

FOLOSIREA HOTEI IN MOD RECICLARE

Pentru     folosirea    reciclarii    aerului    trebuie     sa
achizitionati   un   filtru    cu    carbon activ. Acest filtru
ecicleaza aerul din incapere.  Filtrul   de carbon nu se
spala, curata sau se eutilizeaza.
Filtrul   de   carbon trebuie schimbat odata la 4 luni, in
functie   de   felul  in  care a fost folosita hota, de tipul
mancarurilor preparate, de grasimile absorbite. Filtrul
se monteaza pe   suportul central al ventilatorului prin
rotire la 90 grade, aceasta fiind pozitia de fixare.
Pentru montare indepartati grilajul G ( vezi fig. 2 ).
Aerul    filtrat   reintra   in   camera  prin conducta care
trece prin dulap si este  conectata  la  inelul   B  ( vezi
fig. 4 )

FOLOSIRE SI INTRETINERE

Este   recomandat   sa  porniti hota inainte sa incepeti
sa gatiti
Este   recomndat sa lasati hota sa mearga pana la 15
minute   dupa   ce  a-ti  terminat de gatit pentru ca toti
aburii si mirosul sa fie evacuate.
Functionarea  hotei   depinde  de intretinerea regulata
si in special de folosirea filtrului de carbon.
Filtrele   hotei   retin  particulele  de grasime  din aerul
evacuat,  se  recomanda  sa  fie curatate la cel mult 2
luni pentru a preveni incendierea.
Indepartati  filtrele,  spalati  filtrele  cu o solutie neutra,
clatiti-le  cu  apa  fierbinte,   lasati-le   sa   se     usuce
bine.Filtrele de aluminiu se pot spala  si  in masina de
spalat vase.
Dupa   cateva   spalari filtrele de aluminiu i-si schimba
culoarea,   acest   lucru nu face obietul garantiei si nu
se vor schimba.

Filtrele de carbon au rolul de a purifica aerul, acestea
sunt   nereutilizabile, si trebuiesc schimbate la maxim
4 luni.   Saturarea   filtrului de carbon depinde de felul
in  care   este   folosita hota, de modul in care gatiti si
de mentinerea filtrelor anti-grasime.

Curatati   regulat   suprafata  ventilatorului cu o laveta
inmuiata intro solutie de curatat non abraziva.

PRODUCATORUL     NU      RASPUNDE    PENTRU
DEFECTELE       APARUTE       CA     URMARE     A
NERESPECTARII         INSTRUCTIUNILOR         DE
MAI SUS

ROMANA



MAGYAR



ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑΣ

ΓΕΝΙΚA

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Τύπος Απορρόφησης 

Τύπος Ανακύκλωσης     

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ    

Διαβάστε προσεκτικά και διατηρήστε το παρών  φυλλάδιο καθώς 
παρέχει σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια, την 
εγκατάσταση και την συντήρηση  του απορροφητήρα σας. Η 
συσκευή έχει σχεδιαστεί τόσο για  εκκένωση του αέρα όσο και για 
την ανακύκλωση του.

1. Ο χώρος στον οποίο είναι εγκατεστημένη η συσκευή πρέπει να 
αερίζεται ικανοποιητικά ειδικά όταν χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα με 
άλλες συσκευές καύσης υγραερίου ή άλλα καυστικά υλικά. Η πίεση 
του χώρου δεν πρέπει να ξεπερνά τα 4 Pa. 
2. ΠΡΟΣΟΧΗ
Σε ορισμένες περιπτώσεις οι ηλεκτρικές συσκευές μπορούν να 
αποβούν επικίνδυνες. 
α. Μην συνδέεται τα Φίλτρα με τον απορροφητήρα να βρίσκεται σε 
λειτουργία
β. Μην αγγίζεται τις λάμπες μετά από την χρήση της συσκευής
γ. Απαγορεύεται η παρασκευή φαγητών με φλόγα κάτω από τον 
απορροφητήρα .
δ.  Αποφύγετε την ελεύθερη φλόγα καθώς προκαλεί ζημιά στα 
φίλτρα και είναι πιθανόν να προκαλέσει πυρκαγιά.
ζ. Πριν από κάθε επέμβαση συντήρησης αποσυνδέστε τον 
απορροφητήρα από το ρεύμα.  

Ηλεκτρική σύνδεση
Η συσκευή έχει κατασκευαστεί στην κλάση ΙΙ για αυτό δεν είναι 
απαραίτητη η γείωση. Η σύνδεση γίνεται ως

ΚΑΦΕ = L line
ΜΠΛΕ = N neutral

Εάν δεν παρέχεται η πρίζα συνδέστε ένα Φις σύμφωνα με το 
φορτίο που αναφέρεται στην ετικέτα. Εάν παρέχεται, θα πρέπει να 
τοποθετηθεί έτσι ώστε να είναι εύκολα προσβάσιμη. Σε περίπτωση 
απευθείας σύνδεσης, είναι αναγκαίο να παρεμβληθεί διπολικός 
διακόπτης 3mm, προσαρμοσμένο στο ηλ. φορτίο και σύμφωνα με 
ισχύοντες κανόνες.  
Η συσκευή πρέπει ν α εγκατασταθεί σε ύψος από την εστία 
τουλάχιστον 650mm. Αν ο σωλήνας εξαγωγής αποτελείτε 
τουλάχιστον από δύο μέρη, τότε το πάνω μέρος πρέπει  από την 
έξω πλευρά. Μην συνδέσετε την εξαγωγή σε αγωγό που ήδη 
χρησιμοποιείτε για την εκκένωση ατμών ή θερμού αέρα και 
τροφοδοτούνται από ηλεκτρισμό. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:   σε περίπτωση μη λειτουργίας του φωτισμού, ελέγξτε 
να είναι σωστά βιδωμένες.

Ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης 

1) Τοποθετήστε τον απορροφητήρα στο σημείο κάτω από το 
ντουλάπι.
2) Επιλέξτε τον τύπο εξαγωγής
Μοντάρισμα της συσκευής μέσα σε ντουλάπι. Στερεώστε την 
συσκευή με 4 βίδες ιδανικές για τον τύπο του επίπλου. 
Ευθυγραμμίστε την μετώπη του απορροφητήρα με την πόρτα 
του ντουλαπιού και ρυθμίστε την βάση L με τις βίδες. Το πίσω 
μέρος της συσκευής θα πρέπει να ευθυγραμμιστεί με το 
ντουλάπι. 

 Ο απορροφητήρας εξάγει τους ατμούς μέσω ενός αγωγού τον 
οποίο θα πρέπει να συνδέσετε με την φλάντζα εξαγωγής 
διαμέτρου 120mm.

Για να τον μετατρέψετε σε τύπο ανακύκλωσης, θα πρέπει να 
ζητήσετε από τον προμηθευτή σας τα φίλτρα ενεργού άνθρακα. 
Τα φίλτρα άνθρακα φιλτράρουν τον ανακυκλωμένο αέρα. Δεν 
πλένονται και πρέπει να αντικατασταθούν τουλάχιστον κάθε 4 
μήνες. Ο κορεσμός τους εξαρτάτε από την χρήση της 
συσκευής, τον τύπο κουζίνας και το καθάρισμα των μεταλλικών  
φίλτρων. Τα φίλτρα πρέπει να εφαρμοστούν στο μηχανισμό 
εξαερισμού,  στο εσωτερικό του απορροφητήρα, 
περιστρέφοντας τα κατά 900. Αφαιρέστε αρχικά τα μεταλλικά 
φίλτρα. Ο αέρας επανέρχεται στο δωμάτιο μέσω ενός σωλήνα 
συνδεμένου στην φλάντζα εξαγωγής. 

Συνιστάτε η λειτουργία του απορροφητήρα πριν το μαγείρεμα 
και 15 λεπτά μετά το πέρας του για την καλύτερη εκκένωση των 
οσμών. Η σωστή λειτουργία εξαρτάτε από την σωστή 
συντήρηση, ειδικά των φίλτρων άνθρακα. 
Τα μεταλλικά φίλτρα συγκρατούν το λιπαρά στοιχεία του αέρα 
για αυτό και η καθαριότητας τους εξαρτάτε από την χρήση. 
Παρόλα αυτά συνιστάτε ο καθαρισμός τους ανά 2 μήνες.  
Αφαιρέστε τα φίλτρα και καθαρίστε με νερό και ουδέτερο 
απορρυπαντικό. Ξεπλύνετε με άφθονο νερό. 
Μπορούν να πλυθούν και στο πλυντήριο πιάτων. Μπορεί όμως 
να εμφανιστεί αποχρωματισμός κάτι που δεν υπόκειται σε 
δικαίωμα αντικατάστασης τους.  
Τα φίλτρα ενεργού άνθρακα φιλτράρουν τον αέρα που 
επανέρχεται στο δωμάτιο. Δεν πλένονται και πρέπει να 
αντικατασταθούν σε 4 μήνες. Ο κορεσμός τους εξαρτάτε από 
την χρήση της συσκευής, τον τύπο κουζίνας και το καθάρισμα 
των μεταλλικών  φίλτρων.
Καθαρίστε τον ανεμιστήρα και τα άλλα μέρη του 
απορροφητήρα με υγρό πανί και ουδέτερο απορρυπαντικό και 
όχι διαβρωτικά υλικά.

ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΥΜΕ ΕΥΘΥΝΕΣ ΓΙΑ ΤΥΧΟΝ ΖΗΜΙΕΣ 
ΠΟΥ ΠΡΟΚΑΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ 
ΟΔΗΓΙΩΝ    



България

Общи условия

Употреба и поддръжка
Предпазни мерки за безопастност

2. Внимание !

Инструкции за инсталиране
Електрическо свързване

Внимание:

онтаж

Прочетете внимателно следната инструкция, относно 
инсталиране и поддръжка на уреда. Запазете тази инструкция 
за бъдещи справки. Уреда може да бъде проектиран като 
абсорбиращ ( с отвеждане на въздуха) или филтриращ 
абсорбатор .

Препоръчително е да включите абсорбатора, преди
да започнете готвенето и да го оставите да работи 15
мин. след края на готвенето, за да елиминирате
неприятните миризми.
Филтрите против мазнини трябва да се почистват на
всеки 2 месеца по следният начин:
- махнете филтрите и ги почистете с вода и течен
препарат с неутрално PH и ги оставете да изсъхнат.
- почистете ги отново с топла вода и ги оставете да
изсъхнат.
- можете да почистите филтрите против мазнини в
съдомиялна машина. Алуминиевото покритие може
да избледнее след няколко почиствания. Това не е
технически дефект.
Филтрите с активен въглен прочистват въздуха,
не се мият, а директно се подменят с нови на всеки
4 месеца. Продължителността на използване на
филтритес активен въглен зависи от вида на храната,
която се приготвя и периодичното почистване на
филтрите против мазнини.
Почиствайте вентилатора и другите повърхности на
уреда с мека кърпа, напоена с неабразивен препарат.

ПРОЗВОДИТЕЛЯ НЕ НОСИ ОТГОВОРНОСТ ЗА
ВЪЗНИКНАЛИ ЩЕТИ, ВСЛЕДСТВИЕ ОТ 
НЕСПАЗВАНЕ НА
ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА БЕЗОПАСТНОСТ.
 

1. Ако уреда работи успоредно с газова печка, осигурете 
правилна вентилация на помещението, за да предотвратите 
изтичане на газ. Отрицателното налягане на околната среда 
не трябва да надвишава 4 Pa (4x10-5 bar )

При определени обстоятелства електрическите уреди могат 
да бъдат опасни.

А) Не проверявайте филтрите по време на режим на работа
Б) Не докосвайте крушката на абсорбатора, ако е
работил продължително време, за да не се
изгорите.
В) Не приготвяйте запалими храни, под абсорбатора.
Г) Избягвайте приготвяне на лесно запалими храни, за да не 
повредите филтрите и да не предизвикате пожар.

Д) Не оставяйте котлоните без надзор, за да не предизвикате 
пожар.

Е) Преди почистване на уреда, изключете го от 
електрическата мрежа.

Този уред е клас II, поради това няма нужда от
заземяване.
Свързване:
Кафяв = L
Син = N
Включете уреда към електрическата мрежа. Ако уреда е
доставен без щепсел, моля обърнете се към
оторизирано лице. Свържете аспиратора към
захранването с двуполюсен щепсел с разстояние между
контактните щифтове поне 3 mm.
Абсорбатора трябва да се позиционира на минимум 650
мм разстояние от кухненския плот. Използвайте отделен
контакт при свързването на абсорбатора към
електрическата мрежа.
 

Ако лампите на уреда не работят, уверете се, че са завити
и поставени правилно .

Следвайте инструкциите за правилно инсталиране на
уреда.При монтаж на модел за вграждане следвайте
следните процедури:

1) Монтирайте уреда в долната част на шкафа. към
2) Изберете версия за абсорбиране или за филтриране. За 
монтажа използвайте 4 винта, които да прилягат плътно към 
шкафа. Задната част на уреда трябва да се изравни със 
задният панел на шкафа.

Версия за абсорбиране:
Според стандартите, използвайте тръба с размери 120мм за 
свързване на уреда с комина.

Версия за филтриране:
В случай, че нямате комин, използвайте филтър с активен 

Необходимо е да осигурите мека връзка,за да може 
изпаренията да излизат от помещението по правилният 
начин. Потърсете оторизиран сервизен п р е д с т а в и т 
е л , ако искате да използвате филтър с активен въглен, 
който се сменя на всеки 4 месеца, без да се почиства.



OPÃE INFORMACIJE

Paêljivo proãtajte sljedece informacije koje se odnose na sigurnost i
odrêavanje uredaja. Saãuvajte ove upute za daljnje reference. Uredaj
je dizajniran tako da moze funkcionirati s vanjskim ispuhom zraka
odnosno kao verzija s unutamjim filtrom ( unutarnje recikliranje zraka ).

MJERE OPREZA

        1.   Budite oprezni ako istovremeno koristite uredaj u blizini
              otvorenog plamenika ili vatre koja ovisi o zraku u prostoru (i
              ne koristi elektricni izvor energije) iz razloga úto napa izvlaãi
              zrak iz prostora a koji je potreban vatri da gori.
              Negativni pritisak zraka u prostoru mora ne smije prijeci 4 Pa
              ( 4x10-5 bara ).
              Za siguran rad nape osigurajte adekvatnu ventilacju u
              prostoru

        2.   OPREZ!!!!

        U odredenim okolnostima elektricni uredaji mogu
        predstavljati opasnost.

        A)   Ne provjeravajte stanje filtra dok je uredaj ukljucen
        B)   Nakon sto ste koristilli uredaj ne dirajte zarulje
        C)   Flambiranje nije dopusteno ispod nape
        D)   Izbjegavajte otvoreni plamen jer ostecuje filtre I moze
               prouzroclti pozar
        E)   Stalno provjeravajte trenutno stanje hrane kako vrelo
               ulje ne bi prouzrocilo pozar.
        F)   Prije bilo kakvog odrzavanja (ciscenje i sl) uredaj
              iskljucite iz struje.

UPUTE ZA INSTALACIJU

Strujni prikljucak

Uredaj je proizveden kao klasa II, stoga nije potrebno koristenje kabela
za uzemljenje.

Shema zica koristenih za spajanje:

SMEDA = L (linija)

PLAVA = N (nula)

•           Ako nije isporucen, spojite utikac na strujni kabel kako je
objasnjeno iznad. Ako je isporucen s uredajem, osigurajte da je utikac
uvijek dostupan. Izmedu nape i vanjskog spoja elektricne energije (ako
je izravna konekcija) mora biti spojen jednopolami osigurac s
minimalno 3m razdvojenim kontaktima.

•          Uredaj postavite na minimalnu visinu od 650mm iznad
pecnice.

Ako koristite cijev koja se sastoji od dva dijela gormji dio mora biti
postavjen izvan donjeg dijela.

Ne spajajte ispuh nape na isti dimnjak koji se koristi za ispuh toplog
zraka ili kao dimnjak za peci na kruta goriva ili sl (koje kao izvor ne
koriste ele. energiju).

PAŽNJA:  Ako lampe ne rade, provjerite jesu li pravilno ucrscene.

INSTALACIJA

Slijedite sljedece upute kako bi pravilno postavili napu.

1)            Postavite uredaj ispod gornjih kuhinjskih ormarica.

2)            Odaberite nacin filtriranja (ispuh ili recikliranje)

Postavljanje uredaja Ispod gornjih kuhinjskih ormarica. Uredaj morate
pricvrstiti ispod ormarica ili druge slicne povrsine koja ce ga nositi. Za
spajanje koristite 4 odgovarajuca vijka koristeci rupe naznacene na
slici 1. Kod postavljanja poravnajte prednji dio nape s prednjim dijelom
kuhinjskog ormarica i regulirajte s L zidnim odaljlvacem vijke
naznacene slovom P (slika2). Zadnja strana uredaja takoder mora biti
u ravnini s kuhinjskim ormaricem.

ISPUH ZRAKA KROZ VANJSKI ZID

Uredaj ispuhuje paru i plinove kroz vanjski zid ili kroz dimnjak.
Potrebno je kupiti teleskopsku cijev koja mora odgovarati standardima
koristenja (otpoma na vatru, promjera 120mm) koju cete spojiti na
prirubnicu.

RECIKLIRANJE ZRAKA

Da bi prenamijenili napu iz opcije za vanjski ispuh zraka u napu koja
reciklira zrak upitajte prodavaca za karbonski filter. Karbonski (ugljicni)
filter cisti zrak u sobi. Filter nije moguce prati i ponovo koristiti. Mora ga
se zamijeniti najmanje svaka 4 mjeseca. Zasicenje aktivnog karbona
ovisi o ucestalosti koristenja nape, vrsti kuhinje te intervalima ciscenja
filtra za mast. Filter postavite na sredisnji dio nape na za to predvideno
mjesto okrecuci ga za 90 stupnjeva dok se ne ucvrsti. Kako bi postavili
filter, skinite mrezicu G (slika2). Cisti zrak se vraca u prostorijju kroz
cijev koja se nalazi unutar uredaja i koja je spojena na prsten B (slika
3)

KORIÚTENJE I ODRÊZAVANJE

        •      Preporucuje se upoznavanje s funkcijama uredaja prije
               prvog koristenja.
               Preporucuje se ostaviti uredaj da radi 15 minuta nakon
               zavrsetka kuhanja kako bi se odstranila sva para i mirisi od
               kuhanja.
               Pravilno koristenje nape zahtijeva redovito odrzavenje,
               posebno karbonskog filtra.
        •      Filtri protiv masti filtriraju masti koje se nalaze u zraku/pari te
               su stoga vrio podlozni cepljenu, naravno ovisno o ucestalosti
               koristenja nape.
               Da bi sprijecili mogucnost pozara preporucuje se filtre cistiti
               svaka 2 mjeseca, slijedeci upute:
               -Odstranite filtre s nape i operite ih u mjesavini vode i
               neutralnog tekuceg  deterdzenta ostavivsi da se natapaju.
               -Temeljito ih isperite toplom vodom i ostavite da se osuse.
               -Filtre mozete prati i u perilici za sude.
               Aluminijski paneli se mogu istrositi nakon nekoliko pranja. Za
               ovaj se slucaj se proizvodac i prodavatelj ne smatraju
               odgovomima jer nema potrebe za zamjenom.

        •      Aktivni karbonski filter prociscava zrak u prostoru. Ove filtre
               nije moguce prati i ponovo koristiti te ih se mora zamijeniti
               najmanje svaka 4 mjeseca. Zasicenje aktivnog karbona ovisi
               o ucestalosti koristenja nape, vrsti kuhinje te intervalima
               ciscenja filtra za mast.

        •      Cistite ventilator i ostale povrsine redovito koristeci krpu
               namocenu u denaturirani alkohol ili u neabrazivni tekuci
               deterdzent.

PROIZVODAC NIJE ODGOVORAN ZA EVENTUALNE STETE
NASTALE NEODGOVORNIM KORISTENJEM I NE SLIJEDENJEM
GORE NAVEDENIH UPUTA.

HRVATSKI





SLOVENŠČINA

SPLOŠNO
Pozorno preberite naslednje pomembne informacije o 
nameščanju, varnosti in vzdrževanju. Knjižico z informacijami 

shranite za vpoglede v prihodnje.

Naprava je zasnovana kot kuhinjska napa, ki črpa (zunanji 

izpuh) ali ltrira zrak (kroženje zraka).

 

VARNOSTNI UKREP 

 

1. Bodite pazljivi, ko kuhinjsko napo uporabljate sočasno z 
odprtim kaminom ali gorilnikom, delovanje katerega je pogojeno 
z zrakom v prostoru in ki ne deluje na električno energijo, saj 

kuhinjska napa iz okolja odstranjuje zrak, ki ga gorilnik oz. kamin 
potrebuje za gorenje.

 

Negativni tlak v okolju ne sme preseči vrednosti 4 Pa (4 x 10–
5 bar).

Poskrbite za primerno prezračevanje okolja ter zagotovite varno 
delovanje kuhinjske nape.

 

Upoštevajte krajevno zakonodajo glede zunanjih izpuhov.

 

2. OPOZORILO!

V nekaterih okoliščinah

 

lahko električne naprave 

predstavljajo vir nevarnosti.

 

A) Stanja filtrov ne preverjajte, ko kuhinjska napa deluje.
 

B) Ko je naprava v uporabi, se ne dotikajte se ţarnic. 
C) Flambiranje pod kuhinjsko napo je strogo prepovedano. 
D) Izogibajte se uporabi odprtega plamena, saj lahko 

poškoduje filtre in zaneti poţar.

 E) Med kuhanjem bodite vedno pozorni in tako preprečite 
situacije, kjer bi olje previsoke temperature lahko 

zanetilo poţar.

 
F) Pred vsakim vzdrţevanjem onemogočite električno 

povezavo.

NAVODILA ZA NAMESTITEV 

 

• Električna povezava

 

Kuhinjska napa je bila izdelana kot naprava razreda II, zato 

uporaba ozemljitvenega kabla ni potrebna.

 

Povezavo z električnim omrežjem izvedite, kot sledi: 

 

RJAVA = L pod napetostjo 

 

MODRA = N nevtralna

 

Če vtič ni priložen, uporabite takšnega, ki ustreza električni 
obremenitvi, označeni na etiketi s podatki. Če je vtič priložen, 
morate kuhinjsko napo namestiti tako, da lahko do njega 

dostopate brez težav.

 

V primeru neposredne povezave z električnim omrežjem morate 

na kabel, ki povezuje napravo in električno omrežje, namestiti 
tripolno stikalo, ki zagotavlja vsaj 3 mm razmika med kontakti, 
skladno s standardi električne obremenitve ter krajevnimi 

standardi.

• Napravo morate namestiti vsaj 650 mm nad kuhalnikom.

Če uporabite cev iz dveh kosov, morate zgornji kos cevi 
namestiti prek spodnjega.

Izpuha kuhinjske nape ne povezujte z istim kablom kot druge 
naprave za kroženje vročega zraka ali odvajanje hlapov, ki jih ne 
ustvarja električna energija.

• POZOR: če žarnice ne delujejo, preverite, ali so čvrsto privite.

• NAMESTITEV

Naslednja navodila opisujejo pravilno namestitev kuhinjske 
nape.

1)

  

Nameščanje kuhinjske nape na spodnjo stran omarice
2)

  

Izbira različice kuhinjske nape (odvajanje ali ltriranje zraka)
Nameščanje kuhinjske nape na spodnjo stran omarice. Napravo 

morate namestiti na omarico ali na drugo primerno podporo. Za 
namestitev v luknje na Sliki 1

 

vstavite 4 vijake, primerne za 
omarico. Ob nameščanju poravnajte prednji del kuhinjske nape 
z vrati omarice ter s pomočjo vijakov z oznako P

 

prilagodite zidni 
distančnik L

 

(Slika 2). Zadnji del naprave nato poravnajte z 

omarico.

 
 

•

 

ODSTRANJEVANJE ZRAKA IZ PROSTORA SKOZI STENO

Naprava odvaja hlape skozi odprtino v steni ali vod. Nujno 

morate priskrbeti teleskopsko cev, skladno z veljavnimi 
standardi (negorljiva s premerom 120 mm), in jo povezati s 
prirobnico B

 

(Slika 3).

 
 

•

 

KROŽENJE ZRAKA

 

Če želite, da zrak v kuhinjski napi kroži, namesto da ga ta 
odvaja skozi izpuh, se obrnite na dobavitelja in si priskrbite lter 

z aktivnim ogljem. Filter z aktivnim ogljem bo očistil zrak v 
prostoru. Filtra ni mogoče prati ali uporabiti znova, zamenjati pa 
ga morete vsaj vsake 4 mesece. Uporabna doba aktivnega oglja 

je odvisna od pogostosti uporabe naprave, vrste kuhinje in 
pogostosti čiščenja lovilnika maščobe. Filter na odvajalni sklop 
kuhinjske nape na sredini rešetke ventilatorja namestite tako, da 

ga zasučete za 90 stopinj, dokler ni varno pričvrščen. Če želite 
izvesti to opravilo, odstranite rešetko G  (Slika 2). Čist zrak bo 

naprava vrnila v prostor skozi cev,
 

ki je napeljana skozi omaro in 
priključena na obroč B

 
(Slika 4).

 
 UPORABA IN VZDRŢEVANJE

 
•

 

Priporočamo, da napravo preizkusite pred kuhanjem. Prav 
tako priporočamo tudi, da pustite napravo delovati še 15 minut 

po tem, ko zaključite s kuhanjem, ter tako popolnoma odstranite 
vonjave in hlape, ki so nastali med kuhanjem.

 
 

Pravilno delovanje kuhinjske nape je pogojeno z rednim 

vzdrževanjem, še posebej z vzdrževanjem ltra z aktivnim 
ogljem.

 
 

•

 

Lovilnik maščobe odstranjuje mastne delce iz zraka, zato se 

lahko ob pogosti uporabi naprave zamaši.

 
 

Da bi se izognili požaru priporočamo, da lter v skladu z 
naslednjimi navodili očistite vsaj vsake 2 meseca: 

 

-

 

iz kuhinjske nape odstranite ltre in jih operite v raztopini vode 
in nevtralnega čistila (ltre namakajte),

 

-

 

ltre temeljito operite s toplo vodo in jih osušite,

 

-

 

ltre lahko operete tudi v pomivalnem stroju.

 

Aluminijaste plošče lahko po nekaj pranjih spremenijo barvo. 
Sprememba

 

barve ne predstavlja podlage niti za pritožbe strank 

niti za zamenjavo plošč.

 
 

•

 

Filtri z aktivnim ogljem očistijo zrak, ki ga naprava odvaja 

nazaj v okolje. Filtrov ne smete prati in jih uporabiti znova, 
zamenjati pa jih morate vsaj vsake štiri mesece. Uporabna doba 
ltra z aktivnim ogljem je odvisna od pogostosti uporabe 

naprave, vrste tehnike kuhanja in pogostosti čiščenja lovilnikov 
maščobe.

• Ventilator in druge površine kuhinjske nape redno čistite s 

krpo in denaturiranim alkoholom ali neabrazivnim tekočim 
čistilom.

PROIZVAJALEC ZAVRAČA VSO ODGOVORNOST ZA 

MOREBITNO ŠKODO, KI JE POSLEDICE NEUPOŠTEVANJA 
OPOZORIL V TEJ KNJIŢICI.



FYROM



UGRADNI ASPIRATOR SRPSKI



Latviešu Valodā

Tvaika nosūcēja Leic RH13FP/50 - RH13FP/60 
RH13W/50 - RH13W/60 lietošanas instrukcija 

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA  

UZSTĀDĪŠANA 

EKSPLUATĀCIJA UN APKOPE 

DROŠĪBAS PASĀKUMI

BRĪDINĀJUMS !!!

PIESLĒGUMS ELEKTRĪBAI  

CITI NOSACĪJUMI

UZMANĪBU 

Rūpīgi izlasiet turpmāk izklāstīto informāciju par tvaika nosūcēja 
uzstādīšanu, drošības pasākumiem  un tehnisko apkopi. Uzglabājiet 
šo instrukciju pieejamā vietā turpmākai lietošanai

Ierīces pareizai piestiprināšanai ir jāievēro sekojoši 
nosacījumi:

1) Tvaika nosūcēja piestiprināšana pie skapīša vai citas 
atbalsta virsmas 
▪ Lietojiet tikai tādas skrūves un to turētājus, kas ir 
piemērotas jūsu sienas vai mēbeles tipam
▪ Ja skrūves jau ir pievienotas ierīcei, pārbaudiet, vai tās 
ir piemērotas sienas tipam vai mēbelei , pie kuras tiks 
piestiprināts tvaika nosūcējs.  Būs nepieciešamas 4 
skrūves

2) Režīma izvēle (gaisa filtrēšana vai nosūkšana)
▪ Gaisa nosūkšanas režīma izvēles gadījumā tvaika 
nosūcējs attīrīs gaisu un izvadīs to ārpusē caur gaisvadu
▪ Nepieciešams papildus iegādāties teleskopisku cauruli, 
120 mm diametrā, atbilstošu ugunsdrošības prasībām, un 
pievienot to zīmējumā norādītajam punktam 
▪ Savukārt  gaisa filtrēšanas režīma izvēles gadījumā 
tvaika nosūcējs attīrīs gaisu un atgriezīs to telpā. Tvaika 
nosūcēja darbināšanai šajā režīmā nepieciešams 
uzstādīt filtrējošo sistēmu ar aktīvo ogļu filtriem. Šo filtru 
NEDRĪKST mazgāt un un ieteicams to mainīt ik pēc 4 
mēnešiem

▪ Rekomendējam ieslēgt tvaika nosūcēju jau pirms 
pārtikas gatavošanas uzsākšanas brīža. Vēlams atstāt 
tvaika nosūcēju ieslēgtu vismaz 15 min pēc gatavošanas 
beigām, pilnīgai gaisa attīrīšanai 
▪ Tvaika nosūcēja efektīva darbība ir atkarīga no 
regulāras tā apkopes. Īpaši jāuzmana  aktīvās ogles filtrs
▪ Tauku filtrs paredzēts tauku daļiņu satveršanai, kuras 
atrodas iztvaikojumos, kas veidojas ēdienu 
pagatavošanas laikā.  Savukārt tauku daļiņu daudzums 
filtrā ir atkarīgs no ierīces lietošanas intensitātes. Lai 
savlaicīgi novērstu iespējamu aizdegšanās risku,  tauku 
filtri jātīra vismaz ik pa diviem mēnešiem, veicot 
sekojošas darbības:
        1) izņemt filtrus no tvaiku nosūcēja (iepriekš to 
atvienojot no strāvas padeves tīkla) un ar rokām izmazgāt 
tos ūdenī, lietojot neitrālus mazgājamos līdzekļus, kamēr 
tauku nosēdumi izšķīst
       2) izskalot tos lielā daudzumā silta ūdens un atstāt 
kamēr izžūst
       3) tauku filtrus var mazgāt arī trauku mazgājamā 
mašīnā, zemā temperatūras režīmā un izvēloties īso 
mazgāšanas programmu
       4) pēc vairākām mazgāšanas reizēm filtrs var mainīt 
krāsu, kļūt blāvaks. Tomēr tas nav pamatojums pretenzijai 
preces maiņai pret jaunu un nekādi neiespaido filtra 
darbspēju
▪ Ogļu filtrs novērš nepatīkamās smakas, kuras var 
veidoties ēdienu pagatavošanas laikā un tiek izmantots 
gaisa attīrīšanai, kurš atkārtoti nonāk atpakaļ telpā. Ogļu 
filtra piesārņošanās notiek pēc diezgan ilgstošas 
ekspluatācijas un ir atkarīga no virtuves telpas tipa un 
tauku filtru tīrīšanas biežuma.  
Šo filtru NEDRĪKST mazgāt un un ieteicams to mainīt ik 
pēc 4 mēnešiem
▪ Regulāri notīriet arī citas tvaika nosūcēja virsmas.  
Tīrīšanai izmantojiet drāniņu, samitrinātu siltā ziepjūdenī.  
Nav ieteicams izmantot abrazīvus un kodīgus tīrīšanas 
līdzekļus

RAŽOTĀJS NEUZŅEMAS ATBILDĪBU PAR TVAIKA 
NOSŪCĒJA TRAUCĒJUMIEM  UN BOJĀJUMIEM, KAS 
RADUŠIES INSTRUKCIJU NEIEVĒROŠANAS 
REZULTĀTĀ 

▪ Esiet uzmanīgi, ja tvaika nosūcējs tiek izmantots vienlaicīgi ar 
atklātu pavardu vai degli, kura darbība ir atkarīga no gaisa vidē un 
kuru nenodrošina elektroenerģija. Jo tvaika nosūcējs ņem gaisu no 
vides,  kura deglim vai pavardam nepieciešama  degšanas 
procesam
▪ Negatīvais spiediens vidē nedrīkst pārsniegt 4Pa (4x10-5 bāri). 
Nodrošiniet pietiekamu ventilāciju vidē, lai tvaika nosūcēja darbība 
būtu droša. Ievērojiet vietējos spēkā esošos drošības noteikumus 
par gaisa izvadīšanu uz ārpusi

A  Nepārbaudiet filtru stāvokli tvaika nosūcēja darbības laikā
B  Neaiztieciet spuldzes un zonu ap tām aprīkojuma lietošanas 
laikā un uzreiz pēc tā
C  Flambè (ar atklātu liesmu) gatavošana zem tvaika nosūcēja ir 
aizliegta
D  Izvairieties no atklātas liesmas, jo tā var sabojāt filtrus un 
palielināt aizdegšanās risku
E  Pastāvīgi kontrolējiet ēdienu tā cepšanās laikā, jo pārkarsēta 
eļļa arī palielina aizdegšanās risku
F  Pirms tehniskās apkopes veikšanas atvienojiet ierīci no 
elektrības rozetes

▪ Ierīcei ir noteikta II klase, tāpēc zemējuma vads tai nav 
nepieciešams
Pievienošana elektrotīklam jāveic šādi: 
BRŪNS = L līnija, ZILS = N neitrāls
▪ Tīkla spriegumam jāatbilst tam, kurš uzrādīts tehnisko parametru 
plāksnītē, kas atrodas tvaika nosūcēja iekšpusē
▪ Ja tvaika nosūcējs  ir aprīkots ar kontaktdakšu, iespraudiet to 
attiecīgajiem drošības normatīviem atbilstošā elektriskajā ligzdā, 
kurai jāatrodas viegli piekļūstamā vietā
Ja ierīce ir aprīkota ar strāvas kabeli bez kontaktdakšas, starp ierīci 
un elektrības pievades punktu saskaņā ar noteikumiem, kas attiecas 
uz slodzi un strāvu, ir jāierīko piemērota izmēra omnipolārs slēdzis 
ar 3 mm minimālo atvērumu starp kontaktiem

▪ Minimālajam attālumam starp virtuves plīts darba virsmu  un tvaika 
nosūcēja apakšējo virsmu jābūt ne mazākam par 65 cm
▪ Ja tiek izmantota divdaļīga pieslēgšanas caurule, tad augšējai daļai 
jābūt novietotai zemākās daļas ārpusē
▪ Neslēdziet tvaika nosūcēju pie tā paša kanāla, kas ir paredzēts 
karsta gaisa cirkulācijai vai dūmu/tvaiku novēršanai no citām 
ierīcēm, kas darbojas ne no elektrības avota

Ja nestrādā apgaismojums, pārbaudiet vai spuldzītes ir kārtīgi 
ieskrūvētas un nav izdegušas



Sayın Kullanıcı
     Size bu kullanma kılavuzunu sunmaktaki amacımız; en son teknolojiyle
modern tesislerde üretilen ve sıkı bir kalite kontrolden geçerek piyasaya
sunulan aspiratörlerimizi en verimli şekilde kullanmanıza yardımcı 
olabilmektir.
     Kullanıma ait bilgileri vermeden önce bu kılavuzu dikkatlice okumanızı
ve gerektiğinde tekrar kullanabilmeniz için saklamanızı öneririz.

MONTAJ ve KULLANIM ÖNCESI YAPILMASI GEREKENLER

   1. Soba veya termosifon gibi cihazların bağlı olduğu, sıcak gazların
hareket ettiği bacalara aspiratörünüzün çıkışını bağlamayınız.
   2. Aspiratörün alt yüzeyi ile ocak arasındaki yükseklik elektrikli ocaklarda
65 cm, gazlı yada mix ocaklarda 75 cm olmalıdır. Aksi durumda ürün 
kesinlikle garanti dışı kalacaktır !

konumdayken prize takınız.
   4. Kurulum ve elektrik tesisatı yetkili servislerimiz tarafından yapılmalıdır.

değildir.
   5. Montajda elektrik kablosunun sıkışmamasına ve ezilmemesine dikkat

ve montaj o şekilde yapılmalıdır. Elektrik kablosu hasar görür ise yetkili
servislerce değiştirilmelidir.
   6. Besleme kordonu hasarlanırsa, bu kordon, tehlikeli bir duruma engel
olmak için, imalatçı veya onun servis acentası ya da aynı derecede ehil bir
personel tarafından değiştirilmelidir.
   7. Alev alan yiyecekler cihazın altında pişirilmemelidir. Yangına sebep
olabilir.
   8. Hava tahliye borusunu alüminyum kullanınız. Hava tahliye borusu
120 mm. olmalıdır ve dış cephede çıkış ağzına muhakkak panjur menfez
takınız. Baca çıkışı için kullandığınız borunun çapını (120 mm) asla
daraltmadan dışarı veriniz.

kullanmayınız.

 11. Güvenliğiniz için max 6 Amper Sigorta kullanınız.

NOT : Aspiratörünüz baca bağlantılı ve baca bağlantısız çalışma durumlarını
kapsayacak şekilde imal edilmiştir.

BACALI KULLANIM

    Aspiratörünüzün üzerinde hava çıkışı vardır. Baca bağlantısı bu çıkıştan
yapılacaktır. Bunun için aspiratörle birlikte 120 mm. çapa uygun bir baca
adaptörü verilmektedir. Baca boru bağlantısında 120 mm. spiral boru 
kullanılması tavsiye edilir. Boru bağlantısının mümkün olduğu kadar kısa
ve az dirsekle olması aspiratörünüzün verimli çalışması için geçerlidir. Dış

Cepheye boru ağzına menfez takılmalıdır.

BACASIZ KULLANIM

    Bacasız kullanımda aspiratörün çekmiş olduğu hava, çıkış borusu yardımı

veya dolap tavanı aynı ebatta kesilerek havanın mutfak içerisine sirkülasyon
yapmasını sağlayınız.

    FİLTRE DEĞİŞTİRME ( YIKAMA )

    • Filtrenin bir tarafını yuvasına takıp diğer tarafın mandalını içine doğru
bastırıp bırakarak yerine sabitleyiniz.

    ÖNEMLİ UYARILAR

  1. Aspiratörün alt yüzeyi ile ocak arasındaki yükseklik gazlı yada mix
(karışık) ocaklarda minumum 65 cm, maksimum 75 cm olmalıdır. Aksi
durumda ürün kesinlikle garanti dışı kalacaktır.
  2. Baca çıkışını aynı çapta ( küçültmeden ) dışarı veriniz.

  5. Ocağınızı çalıştırdığınız anda aspiratörünüzü de çalıştırınız.
  6. Gaz kaçağı hissettiğiniz anda aspiratörünüzü açmayınız.
  7. Aspiratörünüzü ılık deterjanlı suda ıslatılmış bez ile siliniz ve kurulayınız.

11. Aspiratörünüzü çalıştırırken ocak gibi gaz veya benzer yakıtlarını kullanan
ürünleride aynı anda kullanıyorsanız odanın havalandırması yeterli olmalıdır.

TÜRKÇE

                       DAVLUMBAZ MONTAJ  -  KURULUM

      Davlumbazınızın arka kısmında asmak için 2 adet askı delik şekli 
bulunmaktadır.

      1. Davlumbazınızı asacağınız yere düz bir şekilde ve ocak üzerinden 
65 cm yükseklik tespit ediniz ve askı delik yerlerini işaretleyiniz.
      2. Ø8 mm matkapla deliniz ve dübel takarak  askı vidalarını 
vidalayınız.
      3. Davlumbazı askı vidalarından asınız ve sıkıştıırarak sabitleyiniz.
      4. Davlumbazın koli içerisinde 2 adet baca bulunmaktadır. Kısa baca 
boy ayarı için kullanılacak ve kısa baca uzun bacanın içinde olacaktır.
      5. Her iki bacayı birden davlumbazın üzerine yerleştiriniz. Kısa boy 
ayar bacayı içten yukarıya doğru kaydırarak, baca boy ayarını yapınız.

Baca arkasında bulunun 2 adet askı vida deliklerinden işaretleyip 
matkapla deliniz ve dübelleyip bacayı duvara asınız. Uzun bacayı kısa 
boy baca içerisinden aşağı doğru kaydırarak davlumbazın üzerine 
yerleştiriniz. Böylece davlumbaz montajı tamamlanmış olacaktır.
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Aspiratör Çalışmıyor

Aydınlatma Lambası Yanmıyor

Aspiratörün Hava Çekişi Zayıf

AKILLI DAVLUMBAZ KULLANMA TALİMATI

0 1

C
0 1

ON / OFF Motor Çalıştırma ve
Kapama Sistem Resetleme

Motor Devir Düşürme Ayarı

Yükseltme Butonu
Lamba Açma Kapama

Filtre Dolma İkazı
(Filtre yıkandıktan sonra ON / OFF butonuna 5 saniye basarak sistem resetlenmiş olur)

0 1

1
0 1

   Çıkış borusuna engel olabilecek dolap rafları

değiştiriniz.

Mandalları içeri doğru bastırarak kasetli filtreyi çıkarınız.

3. Aspiratörünüzü filtresiz çalıştırmayınız.
4. Aspiratörünüz çalışırken filtreyi değiştirmeyiniz.

yıkayıp
9. Sentetik elyaflı yağ filtresini 2 ayda bir değiştiriniz.

10. Bacasız kullanımdaki ithal karbon filtreyi 3 ayda bir değiştiriniz.

12. Çocukların ve fiziksel-zihinsel özrü olan kişilerin cihazla oynamamasını
garanti altına aılınız.

Cepheye boru ağzına menfez takılmalıdır.
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